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    Hoofdstuk 1


    
      Het is omstreeks elf uur 's nachts, als de Turijn-Rome-Palermo-express in de hoofdstad van Sicilië arriveert. Niettegenstaande het late uur zijn er nog heel wat kruiers, die aan de weinige reizigers tamelijk opdringerig hun diensten aanbieden. Lex Coster en zijn vriend, mede-eigenaar van de goudmijn Kirondatal, Marco Mansoni, zijn er in elk geval niet van gediend. De weinige bagage, die ze voor hun zwerftocht over het eiland Sicilië meegenomen hebben, dragen ze ieder in een flinke rugzak.
    


    
      „No, grazie," zegt Lex derhalve in zijn beste Italiaans tegen een opdringerige pakjesdrager.
    


    
      Maar zijn „beste Italiaans" klinkt veel te buitenlands en is bovendien veel te beleefd. Het verraadt onmiddellijk de toerist, voor zover de kleding, de rugzak en de blauwe ogen dat nog niet gedaan hebben.
    


    
      Hij wordt nog veel opdringeriger en hij laat zich niet afschudden.
    


    
      Nu komt Marco in actie. Hij is weliswaar geen Siciliaan, maar toch een rasechte Italiaan, al heeft hij tijdens de hele reis geen woord Italiaans gesproken. De beide jongens, die dezelfde school in Nairobi in Kenya bezocht hebben, spreken samen altijd Engels. Maar op dit ogenblik haalt hij zijn schade in. Hij stort een stroom gloeiend Italiaans over de opdringerige kerel uit, waarvan Lex slechts het met nadruk gesproken laatste woord „inferno" kan verstaan. Inferno betekent hel, dus is de rest gemakkelijk te raden. De kruier verdwijnt dan ook met bekwame spoed. Op dit ogenblik komen er juist twee Italiaanse reizigers voorbij, die in dezelfde trein en zelfs in dezelfde coupé hebben gezeten als de jongens. Zehebben de kernachtige ontboezeming van Marco gehoord. Ze werpen hem een vlugge, verbaasde blik toe, in de ogen van de ene komt een uitdrukking als van schrik. Maar dat ziet Lex, die zijn ogen overal heeft, alleen maar, zonder er overigens aandacht aan te besteden.
    

  


  
    „Niet onverdienstelijk," mompelt Lex waarderend, als ze een ogenblik later vóór het station staan en over het grote en helder verlichte plein naar de zelfs op dit late uur nog tamelijk drukke Via Roma blikken, die recht tegenover het station op het plein uitkomt.
  


  
    „Hier rechts is een hotel," zegt Marco practisch en wijst op een groot gebouw, waarop in grote letters „Albergo Elena" staat.
  


  
    „Veel te deftig," vindt Lex. „Ik droom van een kleine, typisch Siciliaanse herberg, waar de banditos hun landwijn drinken en de leden van de Mafia elkaar heimelijk ontmoeten!"
  


  
    Zoals gewoonlijk drijft Lex zijn zin door. Ondanks het late uur beginnen ze een speurtocht door de kleinste straatjes en steegjes van Palermo, op zoek naar zo'n kleine albergo. Deze zijstraatjes zijn stil en verlaten. Het is er zo stil, dat ze zelfs de voetstappen van een eenzame wandelaar achter zich kunnen horen.
  


  
    Marco, moe en nijdig door de eigenzinnigheid van zijn vriend blijft staan en kijkt om. Ook de eenzame wandelaar achter hen blijft plotseling staan en kijkt naar de nummers van de hier tamelijk armoedige huizen, alsof hij een bepaald adres zoekt. Marco haalt de schouders op en gaat verder. Maar een tijdje later horen ze toch weer die duidelijke stappen achter hen. Weer blijft Marco staan en Lex moet wel hetzelfde doen.
  


  
    „Kom, schiet een beetje op," zegt hij ongeduldig. De wandelaar achter hen blijft dit keer niet staan. Langzaam, als met tegenzin, loopt hij de beide vrienden, zonder hen aan te kijken, voorbij.
  


  
    „Vraag die snuiter eens naar een goede albergo," zegt Lex zacht.
  


  
    Maar Marco schudt zwijgend het hoofd. Nieuwsgierig maar met een steelse blik neemt hij de wandelaar op. De man is niet bepaald groot, maar krachtig gebouwd met brede schouders. Hij is in het zwart gekleed en draagt een slappe vilthoed van dezelfde kleur. Zijn ogen gaan schuil achter een grote donkere bril, wat in het donker en in die duistere zijstraten toch wel zeer zonderling aandoet.
  


  
    Marco wacht, tot de man, die tamelijk langzaam loopt en nu weer zoekend naar de huizen begint te kijken, wat doorgelopen is. Dan stoot hij Lex aan en slaat de eerste de beste zijstraat in.
  


  
    „Je denkt toch niet, dat die kerel het op ons heeft voorzien!" lacht Lex. „Nee, wat een mop! Sedert wanneer ben je vreesachtig, amigo?"
  


  
    Marco zegt niet wat hij denkt. Maar hij spreekt de veronderstelling ook niet tegen. „Kom, maak voort," is alles wat hij zegt. „Ik wou, dat het waar was! Ik zou best een avontuurtje lusten."
  


  
    Lex is - nog steeds - geologie student aan de Amsterdamse universiteit. Maar in zijn vrije tijd is hij een echte avonturier die al van alles heeft meegemaakt.
  


  
    „Als je eerst maar eens een Siciliaanse stiletto in je buik hebt, zou je wel anders praten," bromt Marco en versnelt zijn pas. „Een Siciliaanse stiletto! Dat is een idee. We moeten morgen er een zien te kopen. Maar een echte." Maar dan wint toch het nuchtere bij Lex het van de romantiek. „Allemaal onzin," zegt hij haast spijtig. „Wat die knapen hier onder elkaar ook uitvoeren, een vreemdeling schijnen ze nooit lastig te vallen. Die vent van zoeven had vast een glaasje teveel gedronken van de onvolprezen Siciliaanse wijn en kon zijn huisdeur niet meer vinden."
  


  
    „En blijkbaar ook de straat niet," zegt Marco droogjes.
  


  
    „Draai je eens om, maar niet zo opvallend." Lex kijkt voorzichtig om. Het slecht verlichte steegje, waarin ze beland zijn, is geheel verlaten, op een zwarte gestalte na, die verdacht veel op hun eenzame wandelaar van een poosje geleden lijkt.

  


  
    Ook Lex begint het vreemd te vinden. Het lijkt inderdaad op een geheimzinnige achtervolging. Maar hij zou nog liever zijn tong inslikken dan toe te geven, dat Marco misschien gelijk had.
  


  
    „Je ziet spoken," zegt hij minachtend.
  


  
    De jongens komen nu een open deur voorbij, waarachter licht brandt. Het is de toegang tot een soort winkel. Twee grote houten vaten en een groot aantal glazen flessen verraden, dat dit een van de vele lokalen is, waar de overvloedige landwijn wordt verkocht. Een laatste klant neemt juist afscheid en de baas maakt aanstalten, de tent te sluiten. „Buena sera," zegt Marco, die nu van de nachtelijke zwerftocht door de straten van Palermo genoeg heeft. „Is hier misschien een kleine herberg in de buurt, waar we kunnen overnachten? We zijn toeristen, ziet u, en een beetje verdwaald."
  


  
    „Si, si - er is een albergo vlakbij... helemaal niet ver." Met echt Siciliaanse beminnelijkheid legt de baas hun uit, hoe ze moeten gaan. Volgens zijn beschrijving is het inderdaad niet ver. Het steegje uit, dan eerst links en dan weer rechts. „Ik heb dorst gekregen," zegt Lex. „Ik heb zin in een glaasje Siciliaanse landwijn, vóór we verder gaan." Marco haalt de schouders op. Hij drinkt zelf niet, wacht zwijgend totdat zijn vriend een glaasje rode wijn zo uit het vat heeft gedronken. Terwijl ze in het helder verlichte winkeltje staan kan Marco het gevoel niet kwijt raken, dat buiten, in die duistere straat, twee donkere ogen op hen loeren. Het is een onprettig gevoel, dat hij vergeefs poogt van zich af te zetten.
  


  
    De bange voorgevoelens van Marco worden niet bewaarheid.
  


  
    Als ze na een poosje weer naar buiten gaan, is het steegje leeg. Met een paar vriendelijke goede wensen sluit de baas achter hen zijn zaak.
  


  
    De albergo, die hij hun heeft aangeraden, blijkt gemakkelijk te vinden. Het is tevens een verrassing, want als ze het steegje uitlopen komen ze plotseling weer op het stationsplein terecht, waar ze hun zwerftocht waren begonnen! En de aanbevolen albergo is geen andere dan de „Albergo Elena", die Lex eerst had afgekeurd.
  


  
    „Voor mijn part slaap je op straat!" zegt Marco nijdig. „Ik ga er naar binnen."
  


  
    Er zit voor Lex niets anders op, dan hem te volgen. Overigens valt het best mee. Het is weliswaar een groot hotel, maar meer gemoedelijk dan deftig.
  


  
    Ze moeten hun passen laten zien, zoals dat in Italië de gewoonte is. Het Nederlands paspoort van Lex krijgt slechts een vluchtige blik, maar het Italiaanse paspoort van Marco wordt door de portier lang en grondig bekeken. Het ontgaat Lex niet, dat de man zijn vriend Marco met een vlugge, onderzoekende blik opneemt. Hij begrijpt dat niet helemaal, maar hij staat er verder niet bij stil. Hij is nu werkelijk moe. Hij kijkt ook niet om, als hij met Marco langzaam de trap op gaat, want hun kamer is op de eerste verdieping. Hij had ook niets bijzonders kunnen zien, want de man in het zwart, die zachtjes met de portier fluistert, heeft netjes gewacht tot de beide reizigers verdwenen zijn alvorens het hotel binnen te gaan.
  


  
    Het is een groot, ouderwets gebouw, de gangen schijnen eindeloos. Maar de lange weg wordt beloond door een grote, zindelijke kamer met twee geriefelijke bedden. Maar Lex had vergeten tegen de portier te zeggen, dat ze de volgende morgen op tijd gewekt wilden worden en loopt nog even naar beneden.
  


  
    Hij blijft echter stokstijf staan als hij het toneeltje beneden ziet. Hij trekt zich ijlings terug. Er is geen twijfel mogelijk.
  


  
    Die zwarte man is hen tot hier gevolgd en smoest nu met de portier!
  


  
    Als Lex dit even later aan Marco vertelt, zegt deze: „Wat heb ik je gezegd!" Marco ligt al veilig in bed en zegt triomfantelijk, „we worden om de een of andere reden gevolgd en jij bent bang, wedden?"
  


  


  Hoofdstuk 2


  
    Het is voor het eerst, dat Lex en Marco samen in Europa op stap zijn. Hun vriendschap dateert al uit de tijd, dat beiden dezelfde Engelse school in Nairobi bezochten, de hoofdstad van Kenya, waar de vader van Lex goede zaken doet. Er ontstond een hechte vriendschap, die haar bekroning vond tijdens de geheimzinnige gebeurtenissen in de goudmijn Kirondatal. Nadien hadden ze elkaar een beetje uit het oog verloren. Lex ging na zijn eindexamen naar Holland om geologie te studeren. Gedreven door een zekere avontuurlijke aanleg en door een onbedwingbaar verlangen zijn neus in zaken te steken, die hem feitelijk niets aangingen, beleefde Lex, meestal in de lange vacanties van de universiteit, tal van avonturen. In Monrovia, in Rajputana en zelfs in de poolnacht van het verre Groenland. Marco bleef intussen in Nairobi op school, en Lex zag hem alleen, als hij een vacantie bij zijn vader in Oost-Afrika doorbracht. De laatste keer waren de beide vrienden samen in Tanganyika, waar Lex bijna het slachtoffer van de beruchte Sjeik van Zanzibar was geworden.
  


  
    Ook Marco heeft intussen de school afgelopen en logeert nu een tijdje bij vrienden van zijn overleden vader in Milaan. En al liggen Amsterdam en Milaan nu niet bepaald bij elkaar, dit was toch een mooie gelegenheid om samen een reisje door het zuiden van Italië te maken. Lex wil niet alleen het romantische eiland van de eeuwige lente leren kennen, maar als toekomstig geoloog wil hij vooral de beroemde zwavel-mijnen en de nog altijd zeer actieve vulkaan de Etna, bezoeken.
  


  
    Zal ook dit keer, zoals zovele keren, de vacantiereis op eenavontuur uitdraaien? Lex peinst hierover de volgende ochtend terwijl hij nog een beetje in bed luiert. Wat in vredesnaam kan toch achter die vreemde gebeurtenissen van gisteren schuilen? Lex begrijpt er niets van, want hij heeft zich geen ogenblik met andermans zaken bemoeid. Trouwens, de belangstelling van de portier gold alleen het paspoort van Marco. Misschien ook de belangstelling van de geheimzinnige man-in-het-zwart, die hen kennelijk achterna liep. Waarom feitelijk? Marco is pas kortgeleden uit Oost-Afrika gearriveerd, hij kan onmogelijk iets op z'n kerfstok hebben. Houdt men hem soms voor iemand anders? Lex laat nog eens op z'n gemak alle gebeurtenissen vanaf hun aankomst in Palermo de revue passeren.
  


  
    Hm. . . keken twee reizigers niet verbaasd op, toen Marco in onvervalst Italiaans die opdringerige pakjesdrager op het station uitkafferde? Schrok die ene vent niet zichtbaar? Trouwens ze hadden met hen in dezelfde coupé gezeten. Althans gedurende het laatste gedeelte van de lange reis, want Lex herinnerde zich, dat ze pas in Messina in de coupé waren gekomen. Lex en Marco hadden er weinig notitie van genomen. De reis van Messina naar Palermo gaat voor het grootste deel langs de noordkust van Sicilië; het was een schilderachtige reis en er viel in het licht van de ondergaande zon heel wat moois te bewonderen. Lex en Marco hadden er beiden van genoten en hadden feitelijk de hele tijd uit het raam gekeken en er over - in 't Engels natuurlijk - met elkaar gesproken. De twee Sicilianen, die hen eerst - zoals Lex zich nu herinnert - nieuwsgierig hadden opgenomen, moesten hen wel voor Engelse toeristen houden, die de Italiaanse taal niet machtig waren. Ze bekommerden zich dan ook niet verder om hun jonge medereizigers, maar begonnen op zachte toon, maar tamelijk druk met elkaar te praten. De fantasie van Lex begint te werken. Stel je voor dat die kerels - overtuigd, dat die twee buitenlandse toeristen er toch geen woord van konden verstaan - elkaar iets verteld hebben, wat niet voor vreemde oren was bestemd! Dat zou hun verbazing verklaren, toen ze later op het perron van Palermo die ene medereiziger zo vloeiend Italiaans hoorden praten. En ook hun schrik. Dit zou wel eens de sleutel van het hele mysterie kunnen zijn.
  


  
    Toen hij eenmaal zover was gekomen, schudde Lex zijn vriend tamelijk hardhandig wakker.
  


  
    „Zeg Marco, heb jij misschien verstaan, wat die twee snuiters gisteren in de trein elkaar te vertellen hadden?" vraagt hij. „Die twee knapen, die in Messina in onze coupé kwamen.. ." Marco, op wrede wijze uit zijn slaap gehaald, kijkt hem slaperig aan. „Zeur niet!" bromt hij kwaad, sluit dadelijk zijn ogen weer en wil verder slapen.
  


  
    Maar Lex geeft het niet op. Opgewonden vertelt hij wat hij heeft bedacht.
  


  
    „Zeg, slaapkop, snap je niet, dat hier de sleutel van het hele geheim ligt! Span die hersens van jou nu eens in. Je moet toch iets hebben verstaan van wat die kerels tegen elkaar zeiden. Waar ben je anders Italiaan voor!" Marco snapt het eindelijk. Hij snapt het zo plotseling, dat de schok hem niet alleen klaar wakker maakt maar ook rechtop in zijn bed doet zitten.
  


  
    „Zou je denken? Gunst, als ik dat geweten had! Ik heb helemaal niet opgelet, wat die mannen met elkaar bespraken. Ze spraken ook zo vlug. .."
  


  
    „Waren het Italianen of Sicilianen?"
  


  
    „Dat 's hetzelfde... nee, of feitelijk is dat niet juist. Er is wel degelijk verschil. Ja, nu je het zegt.. . die twee mannen waren ongetwijfeld echte Sicilianen."
  


  
    „Maar heb je dan helemaal niets verstaan? Man, denk eens goed na. Doe je best. . . ik zal je de tijd geven. .." „Geef me liever een kopje koffie. En 'n sigaret. . . Ik geloof, dat ze het over 'n gemeenschappelijke kennis hadden, 'n zekere. . . hoe-heette-die-vent-ook-al-weer? Och ja, Calabrone..."
  


  
    „Calabrone? Is dat 'n Siciliaanse naam?"
  


  
    „Weet ik dat. Hm. . . dat is vreemd. Daar heb ik nog niet aan gedacht. Weet je, wat calabrone eigenlijk betekent? Het is de grootste en gevaarlijkste wesp, die er bestaat. Horzel zouden wij zeggen!"
  


  
    „Hm. .. zou dat niet een bijnaam kunnen zijn?"
  


  
    „Best mogelijk. Als naam heb ik het tenminste nooit gehoord. Lijkt me een toepasselijke bijnaam voor de een of andere boef."
  


  
    „Zie je wel! Zo zoetjes aan komen we verder. Denk nog eens goed na waar die calabrone vandaan komt, er moet meer zijn."
  


  
    „Ik geloof ook, dat ik een keer het woord omerta opving..."
  


  
    „Omerta? Wat is dat nou weer?"
  


  
    „Omerta is een typisch Siciliaans woord en betekent feitelijk man. Niemand weet, waar dit woord vandaan komt, waarschijnlijk stamt het nog uit de tijd van de Saracenen. Het wordt gebruikt, om de ongeschreven erecode van de Mafia mee aan te duiden.
  


  
    „De Mafia! Zie je wel, daar heb je het al!" Marco haalt de schouders op. Maar niettegenstaande zijn onverschillige houding is nu zijn belangstelling helemaal ontwaakt. Lex kon best eens gelijk hebben! „Ik geloof, dat ze het ook over de „amici" hadden. Amici heet vrienden, en dat hoeft uiteraard niets te betekenen. Maar als je weet, dat een lid van de Mafia met „amigo degli amici" aangeduid wordt, met „vriend van onze vrienden"..." „Prachtig! Ga zo door!"
  


  
    „Ik ben bang, dat dit wel zowat alles is," zucht Marco. „Ik heb er echt niet naar geluisterd. Bovendien spraken die mannen tamelijk zacht en buitengewoon vlug. Ik geloof zelfs, dat ze een of ander dialect spraken. Daarom zijn ook alleen maar een paar namen tot me doorgedrongen, en ook die alleen maar heel vaag."
  


  
    Het is niet veel, het is zelfs verbazend weinig. Toch probeertde vlugge geest van Lex dadelijk, er een touw aan vast te knopen.
  


  
    „Calabrone," mompelt hij. „Een man, die de horzel wordt genoemd, die een amigo degli amici is, dus een lid van de Mafia, en voor wie de omerta, de erecode van de Mafia. . ."
  


  
    „Michele!" onderbreekt Marco zijn overpeinzingen. „Die naam herinner ik me ook. 't Kan ook een kerk of een straat geweest zijn, want San Michele's zijn er in Italië bij de vleet. Och ja, wacht even. . . ze hadden het over een straatje. . . vicolo cap. . . cap. . . nu heb ik het weer. Vicolo Cappellino. Vicolo betekent steegje, weet je." „Ga door, ga door! Je bent reusachtig!" Maar Marco kan zich met de beste wil verder niets meer herinneren. Zijn voorraad van half onbewuste herinneringen is hiermee uitgeput.
  


  
    „Sorry, oude jongen," mompelt hij teleurgesteld. „Ik ben een sufferd."
  


  
    „Forget it. Alles bij elkaar toch geen onverdienstelijke prestatie. Sherlock Holmes had als regel minder aanwijzingen nodig om een zaakje op te knappen!"
  


  
    „Man, dit wordt vast een zaakje om van te watertanden! We zullen flink uit onze doppen kijken. Wedden, dat die zwarte vriend van gisteren al weer ergens op de loer ligt?" Maar wanneer ze goed en wel op straat staan is er in geen velden of wegen iets verdachts te bekennen. Zou het toch een toevallige samenloop van omstandigheden zijn geweest? In plaats van naar die Vicolo Cappellino te gaan zoeken, genieten ze in volle teugen van de interessante en mooie oude stad Palermo, die zo rijk is aan historische herinneringen.
  


  
    's Middags stappen ze in de Via Cavour op de trolleybus naar het hooggelegen Monreale en bewonderen de beroemde Dom met zijn werkelijk schitterende goudmozaïeken uit de 12e eeuw. Haast nog mooier is de „Vista Palermo", het werkelijk fantastische uitzicht vanaf een vooruitspringende rots achter het oude klooster van de Benedictijnen op Palermoen de in de avondzon schitterende rijke vlakte, die schilderachtig de „Conca d'Oro", „de gouden schelp" genoemd wordt. Het begint al donker te worden, als ze na een zwerftocht door de straatjes en steegjes van het oude stadje hun weg naar het domplein terug zoeken, vanwaar de bus naar Palermo vertrekt.
  


  
    Bij de ingang van een smal en haast middeleeuws steegje blijft Lex plotseling staan. Zwijgend wijst hij op het naambordje dat op een van de oude huizen op de hoek is aangebracht.
  


  
    „Hè... Vicolo Cappellino..." mompelt Marco verrast. Maar dan moet hij lachen. „Wie weet, hoeveel steegjes er zo heten! Kom, laten we geen tijd verknoeien. Het wordt zo dadelijk donker en het is toch allemaal onzin, wat we gisteren bespraken."
  


  
    Maar Lex zou Lex niet zijn, als hij deze aanwijzing, zoals hij het noemt, voorbij liet gaan. „Och wat, we kunnen best eens een kijkje nemen," zegt hij. „Misschien leidt dit steegje naar een schilderachtig oud kapelletje."
  


  
    Maar het nauwe, vuile steegje schijnt nergens naar toe te leiden. Er wonen niet eens mensen, want de hoge muren, die het steegje insluiten, zijn de achtermuren van huizen, die hun ingang kennelijk in andere straten of stegen hebben.
  


  
    „Dat ding loopt dood," zegt Marco. „Het is niet veel meer dan een goot voor de afvoer van water uit de huizen. Kom, laten we omkeren."
  


  
    Teleurgesteld wil Lex al omkeren, als hij aan het eind van het doodlopende steegje een antieke deur ontdekt. Het is een mooie deur, rijk met houtsnijwerk versierd, in een portaal, dat nog uit de Arabische tijd schijnt te stammen. Dit antieke portaal staat in schrille tegenstelling tot zijn vuile, armoedige omgeving.
  


  
    „Een vlag op een modderschuit!" zegt Lex. „Wedden, dat dit de ingang tot een of andere kapel is? Laten we even een kijkje nemen."
  


  
    „Onzin. Dat ding is dicht."
  


  
    „Kapellen zijn nooit gesloten," onderwijst Lex hem. „Dat moest jij feitelijk weten, jongeman." Hij probeert ook meteen de deur en bewijst triomfantelijk, dat hij gelijk heeft. Maar toch heeft hij het in zoverre mis, dat de deur geen toegang geeft tot een kapel, maar tot een mooie antieke wenteltrap. Het schijnt de ingang te zijn van een oud, deftig huis. Lex stoort zich niet aan de protesten van Marco, die iets van huisvredebreuk mompelt, maar gaat kalm de trap op. Het is er al zo donker, dat hij bijna over een voorwerp struikelt dat boven aan de trap ligt, daar, waar deze op een portaal uitkomt.
  


  
    „Wel verdraaid!" mompelt Lex onthutst. Want dit „voorwerp" blijkt het lichaam van een mens te zijn.
  


  


  Hoofdstuk 3


  
    „Zeg, Marco, heb jij niet een zaklantaarn? Kom gauw en licht eens bij. Maar schrik niet. Ik geloof dat de man, die hier ligt, dood is."
  


  
    De zaklantaarn van Marco is maar klein, maar ze straalt een flinke hoeveelheid licht uit. Wat ze in dit schijnsel zien is zo akelig, dat de arme Marco zich een ongeluk schrikt. De man, die daar ligt, is inderdaad dood, dat kan een ieder zo wel zien.
  


  
    Het is zonder twijfel iemand uit de gegoede stand; zijn kleding is keurig en verraadt de vaardige hand van een prima kleermaker. Uit de houding van het slachtoffer blijkt, dat de man juist de trap naar beneden wilde gaan - of waarschijnlijker - over deze trap wilde vluchten. Het akeligste is zijn gezicht, want het is vertrokken door afgrijzen of dodelijke angst.
  


  
    „Raak niets aan!" zegt Lex helemaal overbodig, we moeten dadelijk de politie waarschuwen."
  


  
    Hoofdschuddend bekijkt Lex hun vreselijke vondst. „Ik zie geen wond en ook geen bloed," mompelt hij, „je zou haast denken dat de stakkerd een hartverlamming..." Op dit ogenblik vlamt plotseling het licht in de gang op. Verschrikt richten Lex en Marco zich op. Ze staren in het gezicht van een jongen van een jaar of vijftien. Hij is blijkbaar uit een van de deuren in de gang gekomen, met wijd geopende ogen overziet hij het gruwelijke toneel. De schrik is blijkbaar wederzijds. Maar nog voordat Lex of Marco een verklaring kunnen geven, begint de jongen te gillen. „Assassino!" krijst hij, „Moordenaar!" en loopt in wilde paniek weg, het huis in.
  


  
    Lex wil hem achterna lopen, om het misverstand op te helderen. Maar Marco houdt hem tegen.
  


  
    „Laten we liever maken dat we wegkomen," zegt hij, „vlug, voor het te laat is. We kunnen hier alleen maar last mee krijgen."
  


  
    Lex staat een ogenblik besluiteloos. Het is zeker niets voor hem om hard weg te lopen. Tenslotte gaat hij toch maar met Marco mee, om zo gauw mogelijk de politie te waarschuwen. Marco is intussen al onder aan de wenteltrap.
  


  
    „Zeg, probeer jij eens of je die ellendige deur open kunt krijgen," zegt hij tamelijk gejaagd en zenuwachtig als Lex verschijnt.
  


  
    „Open? Die was toch open..."
  


  
    Verwonderd begint Lex aan die zware deur te rukken. Hij rukt tevergeefs. Ze blijkt hermetisch gesloten. Bij het schijnsel van Marco's lantaarntje stellen ze verbaasd vast, dat de deur op slot zit. Iemand moet hem van buiten hebben gesloten, terwijl zij boven op de wenteltrap waren.
  


  
    „Wel verdraaid!" mompelt Lex. Het is geen prettige situatie. Ze zitten als ratten in een val. Er zit niets anders op dan weer naar boven te gaan, om een andere uitgang te zoeken ergens in dit grote, onbekende huis.
  


  
    Een ogenblik later staan ze weer boven in de gang, een echte kruisgang, zoals ze vanmiddag er nog een in het oude klooster van de Benedictijners naast de domkerk hebben gezien. Alleen is deze kruisgang een beetje somberder. Voor zover ze kunnen zien, zijn er tussen de stenen bogen slechts een paar deuren die er op uit komen.
  


  
    Ze zijn overigens niet in de stemming om zich in de interessante architectuur van dit oude huis te verdiepen. En ze hebben er ook zeker geen tijd voor. Wat moeten ze doen? Het is doodstil in het huis, een vreemde, beklemmende stilte, na die angstige gil van de jongen. Heeft hij dan niet door zijn geschreeuw van „assassino" het hele huis gealarmeerd? Waarom komen er niet van alle kanten mensen toesnellen?
  


  
    Terwijl ze nog aarzelen waar ze de hoofdingang van dit huis moeten zoeken, horen ze plotseling weer van ergens uit het grote huis de stem van de jongen. „Help! Help!" gilt hij als in doodsangst. „Gauw! Dat kwam daar vandaan!" en begint meteen in de richting van een deur achter in de gang te rennen, vanwaar de hulpkreten schenen te komen. Maar nog voordat hij de deur heeft bereikt, gaat plotseling weer het licht uit en staan ze in volslagen duisternis.
  


  
    „Blijf niet staan," sist Lex, „anders hebben ze ons te grazen. .." Hij pakt Marco bij de arm en trekt hem voort, op goed geluk in de een of andere nis achter een grote pilaar. Blijkbaar geen seconde te vroeg, want ze zien ergens in de verte van de lange gang iets opflikkeren, twee keer kort achter elkaar, horen twee doffe knallen en... Er is niet veel verbeelding voor nodig om te begrijpen, dat men op hen heeft geschoten, of althans op de plek, waar ze zich nog een seconde geleden bevonden.
  


  
    Ze staan tegen elkaar aangedrukt in de nis. Het is een hachelijke situatie, want ze hebben geen wapenen. Tegenover een man met een revolver zijn ze natuurlijk machteloos. Maar Lex geeft de moed niet op. In het donker kan de revolverheld hen niet zien. Lex is van plan, als hij naderbij komt, op het geluid van de voetstappen afgaande, zich op hem te werpen. De eerste klap is altijd een daalder waard! Die onbekende schavuiten zullen vast geen gemakkelijke aan hem hebben! Maar er gebeurt verder niets. Vermoedelijk waren die schoten alleen maar als waarschuwing bedoeld. Alles blijft stil, akelig stil. Ook het hulpgeroep van de jongen is verstomd. Het enige wat ze na verloop van tijd horen, is ergens wat geschuifel, later gevolgd door het dichtslaan van een deur in de verte.
  


  
    Lex houdt het niet langer uit. Wat gebeurt er in de akelige stilte van dit grote, sombere huis? Welke afschuwelijke misdaad werd hier gepleegd? Heeft men misschien de jongen,die daar zo net om hulp riep, vermoord, evenals de oude man boven aan de wenteltrap?
  


  
    Lex kan niet langer stil blijven staan. Hij stoot Marco aan ten teken, dat deze in de schuilhoek moet blijven, en sluipt vervolgens op goed geluk de donkere gang in. Hij probeert eerst de deur te vinden, waar eerder de hulpkreten vandaan kwamen. Het is vermoedelijk dezelfde deur, waaruit de onbekende die schoten heeft afgevuurd. Lex tast in het donker met zijn handen, opent eindelijk voorzichtig een deur op een kier, maar er gebeurt totaal niets.
  


  
    Nu hoort hij ergens in de verte een deur dichtslaan, dan, blijkbaar aan de voorkant op straat - het geraas van een wegrijdende auto. Een ogenblik later vlamt het licht weer op.
  


  
    „Dat was ik," zegt Marco rustig, die de waarschuwing van Lex ten spijt ook op ontdekking is uitgetrokken. Ik heb hier de lichtschakelaar gevonden. Ik geloof, dat de heren weg zijn.Heb je niet de huisdeur horen dichtslaan en een auto horen wegrijden?"
  


  
    Een ogenblik later moet hij toegeven, dat Marco gelijk heeft gehad. Het hele huis is totaal leeg en verlaten. Van de gillende jongen en van de geheimzinnige man of mannen, die geschoten hebben, ontbreekt elk spoor. Ze doorzoeken verschillende kamers, maken overal brutaalweg licht. Het zijn rijk ingerichte kamers, met artistieke meubels en prachtige tapijten, met dure vazen en zelfs zilveren en gouden voorwerpen. De man, aan wie dit alles toebehoort, moet heel rijk zijn. Ze krijgen ook niet de indruk, dat er iets gestolen is, althans voor zover ze in de haast kunnen beoordelen. Slechts in één kamer heerst wanorde, alsof er een worsteling heeft plaatsgehad. Stoelen zijn omgeworpen, een kostbare vaas ligt op de grond aan scherven.
  


  
    "Hier hebben ze die jongen gepikt," zegt Lex nuchter. "Het is vast een geval van kinderroof. En 'n niet onverdienstelijke, zou ik zo zeggen. Enfin, ik hoop, dat ze hem geen kwaaddoen. Het was 'n aardige jongen, voor zover ik dat in de gauwigheid kon zien. Arme Michele."
  


  
    „Arme... wat?" zegt Marco verbaasd. „Michele. Dat was toch de naam, die jij in de trein hebt opgevangen. En Vicolo Cappellino was het adres. Althans het adres van de achterdeur, waarvan die kidnappers vermoedelijk gebruik hebben gemaakt, evenals wij. En wij hebben met die knapen, die dit alles op hun geweten hebben, in één coupé gezeten! Dat noem ik boffen!"
  


  
    Marco schudt zwijgend het hoofd. Het lijkt allemaal erg fantastisch. Maar hij kan het ook niet tegenspreken. De „theorie" van Lex zou alles heel goed kunnen verklaren. Lex, die intussen nauwkeurig in het vertrek heeft rondgekeken, ontdekt twee dingen, die er volgens hem niet thuishoren. Een vulpotlood, een „balpoint" van een bijzonder maaksel en, belangrijker nog, een spoorkaartje. Beide voorwerpen zijn blijkbaar de jongen of zijn aanvallers tijdens de worsteling uit de zak gevallen.
  


  
    „Trapani," zegt hij na een blik op het kaartje. „Waar ligt dat?"
  


  
    „Trapani?" Marco legt de klemtoon een beetje anders, zoals het hoort, nl. op de eerste lettergreep. „Dat ligt op het westelijkste puntje van Sicilië. Een kleine haven. .." Lex grinnikt. „De heren maken het ons wel gemakkelijk. Of in elk geval de politie. We zullen zien, dat we de uitgang vinden, dan gaan we met bekwame spoed de politie waarschuwen. Ze zullen wel smullen van ons verhaal." Het is niet moeilijk, de hoofdingang te vinden. Een andere deur van het vertrek, waar de worsteling heeft plaatsgehad, komt op een groot, ouderwets trappenhuis uit. Ze maken ook hier licht, want ze zijn er van overtuigd, dat er geen sterveling meer in het huis is.
  


  
    „Ziehier dus het bewijs, dat de Mafia nog steeds actief is," doceert Lex. „De vrienden van onze vrienden, zoals de heren zich noemen, hebben hier hun slag geslagen."
  


  
    „Misschien," bromt Marco. „En toch ben ik er nog niet zo zeker van, dat dit werkelijk het werk van de Mafia is. Ik heb nog nooit gehoord, dat ze zich met kidnapping.. ." Hij voltooit de zin niet. In de grote, prachtige deur van het huis, vlak boven de deurkruk en zo geplaatst dat ze het moeten zien, steekt een stiletto en spreekt zijn eigen stille en dreigende taal.
  


  
    „Wedden, dat dit voor ons bestemd is?" zegt Lex. Hij neemt zijn zakdoek, met het oog op mogelijke vingerafdrukken, en trekt het sinistere voorwerp er uit.
  


  
    „Niet onverdienstelijk!" mompelt hij, terwijl hij het ding van alle kanten bekijkt. „Alsof die kerels wisten, dat ik zo'n ding graag als souvenir wil hebben. Zeg, wat staat daar op het lemmet? Lijkt me Italiaans."
  


  
    Marco leest het, hij huivert even. Dan vertaalt hij de spreuk met zachte stem.
  


  
    „Als deze adder u bijt, is er geen remedie tegen..." Hij kijkt Lex even aan.
  


  
    „Jij had gelijk," zegt hij haast plechtig. „Dit is de wapenspreuk van de Mafia..."
  


  


  Hoofdstuk 4


  
    Een ogenblik later staan ze op straat. Het is er stil en bovendien slecht verlicht, er is geen enkel verkeer. De straat helt een beetje, en Lex slaat instinctief de richting naar beneden in. Dat is de richting van de domkerk en het centrum van Monreale. Het zou al gek moeten lopen, als ze daar niet ergens in de buurt een politiebureau zouden vinden. Lex werpt nog even een blik achterom naar het huis, waarin ze dit vreemde avontuur hebben beleefd. Er is van buiten niet veel bijzonders aan te zien. Het is groot en een beetje somber; maar hij ziet nog iets anders! Als uit de grond verrezen duiken achter hen donkere gestalten op. Lex telt er wel een stuk of vijf in de gauwigheid. Drie aan hun kant en twee aan de overkant.
  


  
    ,,'t Schijnt dat de hele Mafia ons achterna zit," fluistert Lex z'n vriend toe.
  


  
    Als hazen rennen ze de straat naar beneden, maar ook hun achtervolgers, want anders kun je het niet noemen, versnellen de pas. Ze halen zelfs een beetje op en Lex heeft de indruk, dat ze hen willen insluiten. Het is duidelijk dat die kerels er niet in de eerste plaats op uit zijn, hen op de plaats te vermoorden, want daartoe hadden ze bij dit eenzame huis-alle kans gehad. Ze willen hen blijkbaar of alleen maar gevangen nemen of slechts intimideren. Dat was vast ook het doel van die in het wilde weg in het donker afgevuurde schoten, van die zo dramatisch in de deur geprikte stiletto met de lijfspreuk van de Mafia.
  


  
    Maar Lex maakt zich echter ook geen illusies, dat die kerels niet voor hardhandiger maatregelen zullen terugdeinzen, als dat nodig mocht blijken. Als Lex en Marco bijvoorbeeld zouden proberen het politiebureau binnen te gaan. En zelfs al zouden ze er tegen opzien, zomaar in de straten van Monreale een schietpartij te ontketenen, wat echter nog geenszins zeker is, dan zijn er tenslotte nog andere methoden. Het schijnen allemaal jonge, sterke kerels te zijn, en wat is tenslotte gemakkelijker, dan zogenaamd twist te zoeken en een vechtpartij uit te lokken. En het zal heus niet zo'n opschudding verwekken, als in zo'n vechtpartij de klappen wat harder aankomen, een beetje te hard voor de vreemdelingen. Staan de Sicilianen niet bekend als een vurig en hartstochtelijk volk? Lex zit er echter mee in, want ze kunnen dit tempo onmogelijk lang volhouden, en dan, juist als ze het domplein opstormen gaat de bus naar Palermo vertrekken. De deuren gaan dicht en de bus rijdt weg.
  


  
    „Nu of nooit!" riept Lex en met zijn laatste adem springt hij, tegen alle voorschriften, op de rijdende bus, op de voet gevolgd door Marco. De conducteur laat zich vermurwen en doet de deur nog open. Hij is hiertoe geenszins verplicht, en wrijft dit de boosdoeners met zoveel woorden onder de neus. Marco kent zijn pappenheimers. Hij duwt de conducteur een bankje van duizend lire in de hand en zegt hem, dat hij de rest mag houden. Ze zijn al op de steile helling van de weg naar Palermo, Lex ziet juist nog in de verte hun achtervolgers, die de bus tamelijk onthutst achterna staren.
  


  
    „Niet onverdienstelijk," grinnikt hij waarderend. „Dat hebben we 'm gelapt!"
  


  
    De bus is op dit late uur tamelijk leeg. Ze gaan op twee lege plaatsen achter de chauffeur zitten en bespreken fluisterend en in 't Engels hun avontuur.
  


  
    "Ik geloof, dat we verder geen last hebben," zegt Marco, „als we onze mond maar over de hele zaak houden. Dat is verreweg het verstandigste. Wat gaat het ons tenslotte aan. Laten we kalmpjes verder trekken en net doen alsof onze neus bloedt."
  


  
    „Er is een moord gebeurd. Het is onze plicht. . ."
  


  
    „Och klets," zegt Marco schouderophalend. „We weten niet eens of het een moord is. Die knaap daar boven aan die trap kan best van de schrik bezweken zijn. Bovendien, wat dat stel Sicilianen onder elkaar willen doen, moeten ze zelf weten, zou ik zo zeggen."
  


  
    „Maar die jongen dan, die Michele... Hij is misschien nog te redden..."
  


  
    „Wie zegt, dat die mooie theorie van jou waar is. Tenslotte zijn dat allemaal veronderstellingen. Laten we morgenochtend met de eerste boot naar Napels terug gaan. Vandaar mag je voor mijn part 'n telegram naar de politie in Palermo sturen. Maar eerst hier weg, en gauw ook. Ik heb trouwens nooit veel voor die Siciliaanse reisplannen gevoeld. Als je per se een vulkaan moet beklimmen, neem dan de Vesuvius. Die is ook niet voor de poes."
  


  
    „Ik denk er niet aan! Dacht je, dat ik voor die knapen op zij ga! Ik ga dadelijk in Palermo de politie waarschuwen. Dat is onze plicht en niet anders."
  


  
    „Je bent abuis. Je kent de Mafia niet. Half Sicilië is er lid van. Die kerels spelen allemaal onder één hoedje. Ooit iets gehoord over die bendeleider Giuliano, die een jaar of wat geleden heel Sicilië terroriseerde? Tienduizend man soldaten en politietroepen waren opgeschommeld en toen hadden ze hem nog niet. Pas toen ze een van zijn eigen mannetjes, Gaspari Pisciotta, 75.000 dollar plus de vrijheid hadden beloofd, schoot deze hem in de rug en maakte aan de opschudding een einde."
  


  
    „Interessant. En waar zit die verrader nu? In U.S.A.?"
  


  
    „Moet je net denken. De autoriteiten hielden zich niet aan de afspraak, ze zullen wel hebben geweten waarom. Hij kreeg levenslang en werd hier in Palermo opgesloten. Hij wilde toen, om vrij te komen, de hele zaak verraden, inclusief alles, wat hij over de Mafia wist. Natuurlijk kwam dat de Mafia ter ore. Toen brachten ze hem 's ochtends om zes uur 'n kopje koffie in z'n cel en een half uur later was hij morsdood. Erzat strychnine in die koffie. Achteraf wist natuurlijk niemand hoe dat vergif er in was gekomen. Dat was op 9 februari 1954, als je het precies wilt weten."
  


  
    „Waarmee je op een kiese manier wilt aanduiden, dat ook wij met dit soort koffie zullen kennis maken, als we onze mond niet houden. Sorry, maar dat waag ik er op. Je moet zelf weten, wat je doet, maar ik ga dadelijk in Palermo naar de politie."
  


  
    Marco slaakte een zucht, want hij kent zijn vriend. Als Lex eenmaal iets in z'n harde hersenpan heeft, praat je het er niet weer uit.
  


  
    „Nou, vooruit maar. Ik ga wel met je mee, als je mij tenminste belooft, dat dit inderdaad het allerlaatste is, wat we hier op dit ellendige eiland doen."
  


  
    Ze stappen in het hartje van Palermo uit en gaan ook dadelijk naar de politie. Ze hebben niet de indruk, dat ze nog gevolgd worden. De Mafia mag dan goed georganiseerd zijn. Ze is toch blijkbaar ook niet almachtig. Ze zijn dit keer hun vervolgers echt te glad af geweest.
  


  
    Na enig zoeken vinden ze een jonge en actieve „commissario", die blijkbaar nachtdienst heeft. Marco voert het woord, want Lex zou met zijn beetje Italiaans een dergelijk ingewikkeld verhaal nooit kunnen vertellen. Ze hebben geluk. Die commissario blijkt goed bekend te zijn in Monreale.
  


  
    „Ik ken het huis," zegt hij hoofdschuddend. „Het heet Palazzo Giovanni en is opengesteld voor het publiek. Er is een concierge..."
  


  
    „Was, niet is," zegt Lex droogjes. „Want die vent is nu morsdood."
  


  
    De voortvarende commissario neemt dadelijk de telefoon en laat zich met zijn collega's in Monreale verbinden. In rad Siciliaans licht hij hen in. Dan legt hij de telefoon weer op de haak en zegt voldaan: „Dat 's voor elkaar. Ze zullen meteen een kijkje gaan nemen. Blijft u even hier? Als uw verhaal bevestigd wordt, heb ik u nodig voor een proces-verbaal."
  


  
    Ze willen niets liever, want ze willen weten, hoe die zaak nu verder afloopt. Bovendien voelen ze zich hier veilig. In het ergste geval kunnen ze zich morgenochtend onder politie-geleide naar de boot laten brengen, die dagelijks naar Napels vaart.
  


  
    De voortvarende commissario stelt intussen nog verscheidene vragen. Lex geeft de antwoorden en Marco vertaalt ze in het Italiaans. Tot verbazing van Marco zwijgt Lex over de „stukken van overtuiging", die ze hebben gevonden, het spoorkaartje, de ballpoint en de stiletto.
  


  
    „Waarom vertel je dat toch niet?" vraagt hij dan in het Engels.
  


  
    „Niet nodig," vindt Lex. „Ze zullen direct die man wel vinden, en dan weten ze waarschijnlijk beter dan wij, waar Abram de mosterd haalt. Ik houd liever mijn souvenirs, dat snap je zeker wel."
  


  
    Eindelijk rinkelt de telefoon weer.
  


  
    De commissario heeft de telefoon opgenomen en luistert aandachtig naar wat hem kennelijk uit Monreale wordt gerapporteerd. Onder het luisteren werpt hij de beide jongens een blik toe, die hun een beetje vreemd aandoet. Er is iets in zijn ogen, wat ze niet kunnen verklaren. Verwondering, bevreemding en zelfs een beetje kwaadheid. Schouderophalend legt hij tenslotte de telefoon weer neer, zegt tot Marco iets op z'n Italiaans, wat tamelijk smalend klinkt. Zonder een spier te vertrekken vertaalt Marco het in 't Engels: „Of je nog wat weet!" luidt die vertaling. „Als jullie soms de politie in 't ootje willen nemen, moet je vroeger opstaan. Van dat hele fantastische verhaal van jullie is geen woord waar!"
  


  


  Hoofdstuk 5


  
    „Wat!" stuift Lex op. „Zijn ze nu helemaal! Maar dat is toch..."
  


  
    „Laten we hier gauw weggaan," zegt Marco zacht. „Ik heb je toch gezegd, dat we hier alleen maar last mee zouden krijgen. Ik zal blij zijn, als ik veilig en wel in Napels zit." Maar Lex neemt dat natuurlijk niet.
  


  
    „Natuurlijk is het waar!" roept hij kwaad. „En die vent boven aan de wenteltrap was morsdood! Je hoeft er heus geen dokter voor te zijn, om te weten, of iemand dood is!" Marco, die 't liefst dadelijk weggegaan was, schikt zich in het onvermijdelijke. Hij haalt de schouders op en vertaalt de ontboezeming van Lex voor de commissaris in 't Italiaans.
  


  
    Deze heeft niet meer veel belangstelling voor het geval. Maar hij verwaardigt zich toch, om tekst en uitleg te geven.
  


  
    „Jullie schijnen inderdaad in het Palazzo Giovanni geweest te zijn," zegt hij rustig, „de concierge herinnert zich zelfs nog twee buitenlandse toeristen, die er net zo uitzagen als jullie. De rest is puur fantasie. Jullie hebben geboft, dat ik nogal een gemoedelijk mens ben. Ik zal de zaak maar als een kwajongensstreek of misplaatste studentenmop beschouwen."
  


  
    „Dat is een doorgestoken kaart!" roept Lex. „Die concierge was dood!"
  


  
    „Kom, maak nu geen gekheid, ook mijn geduld is niet onbeperkt," zegt de commissario. „De concierge is springlevend en heeft de politie van Monreale te woord gestaan. Voor de goede orde werd het hele Palazzo onderzocht. Er was geen lijk en er waren ook geen aanwijzingen, dat er zich iets abnormaals heeft voorgedaan. De concierge heeft de hele daghet huis niet verlaten. Hij heeft nóch een geheimzinnige jongen nóch andere rare bezoekers gezien." Dan, met een handbeweging naar de deur, die niet voor misverstand vatbaar is: „En nu basta! Ik zal de zaak maar vergeten, omdat u een Engelsman bent."
  


  
    Dat „Engelsman" slaat natuurlijk op Lex, Marco heeft blijkbaar niet verteld, dat Lex Nederlander is. Het doet er in dit geval ook niet veel toe. In elk geval denkt de „Engelsman" er niet aan, de zaak er bij te laten zitten. Hij haalt zijn „stukken van overtuiging" te voorschijn.
  


  
    „Luister eens, mannetje. . ." begint hij.
  


  
    „Laat toch, Lex," smeekt Marco. „Zie je dan niet, dat wij tegen windmolens vechten!"
  


  
    Maar vechten tegen windmolens is nu juist een van Lex Costers specialiteiten. Heeft hij tenslotte ook niet in Kirondatal tegen windmolens gevochten, in Monrovia, in Rajputana, in de Poolnacht, op Zanzibar en in Hadramaut? En heeft hij het niet overal glansrijk gewonnen, omdat hij het recht aan zijn kant had! En omdat hij die typisch Nederlandse eigenschap heeft van volharding, om niet te zeggen koppigheid. Hij is ook nu koppig, koppiger dan de oudste muilezel, die op heel Sicilië te vinden is. Hij wil die commissario overtuigen. Het bestaat eenvoudig niet, dat zo'n voortvarende jonge politieman met bandieten en schurken onder een hoedje speelt.
  


  
    „Daar!" roep hij triomfantelijk en legt stiletto, ballpoint en spoorkaartje op tafel. „Ziehier het bewijs! Prova! Prova!" herhaalt hij een paar keer, nadat hij tevoren in zo'n klein zakwoordenboekje opgezocht heeft, wat „bewijs" op z'n Italiaans is.
  


  
    Op dit ogenblik gaat de deur van het wachtlokaal open. Er komt een man in burger binnen, kennelijk een Siciliaanse boer, eenvoudig gekleed en met een gemoedelijk maar intelligent gezicht. Een beetje geprikkeld draait Lex zich om. Maar de commissario schijnt die man te kennen.
  


  
    ,Ah, Don Caló!" roept hij verheugd. „Wat een genoegen! Si accomodi, prego!" Bij de laatste woorden schuift hij de man een stoel toe. „Ik heb hier juist een grappig geval. Een stel buitenlandse studenten denkt, dat ze met de Italiaanse politie een mop kunnen uithalen!"
  


  
    Lex kan 't niet helpen, maar hij vindt die Don Caló sympathiek. Die man, die er uitziet als een boer, is misschien een detective in burger. Hij schijnt ook ontwikkeld te zijn, hij spreekt zelfs Engels, weliswaar met een typisch Amerikaans accent.
  


  
    „Bent u Engels?" vraagt Don Caló en knikt Lex vriendelijk toe.
  


  
    „Nederlander."
  


  
    „Ah, des te beter! Ik heb een zwak voor Nederlanders. We hebben jullie koningin op bezoek gehad. In Taormina. Enfin, vertel me eens, jongeman, waar knelt de schoen?" Lex vertelt weer zijn verhaal, dit keer met zijn eigen woorden. En hij laat zijn stukken van overtuiging zien, beschrijft precies, waar hij en Marco deze gevonden hebben. Don Caló luistert zwijgend. In zijn gezicht vertrekt geen spier. Als Lex geëindigd is, werpt hij de commissario een vragende blik toe.
  


  
    „Ik heb dadelijk Monreale opgebeld," zegt de commissaris, en laat in rad Siciliaans er verder op volgen, wat het resultaat ervan is geweest.
  


  
    Don Caló knikt een paar keer. Maar Lex zou met de beste wil niet kunnen zeggen, wat die man van zijn verhaal of dat van de commissaris denkt. Zijn sympathiek gezicht is volslagen zonder enige uitdrukking.
  


  
    „Dus zo is dat," zegt hij rustig in 't Engels, „'t Spijt me, Mister. .. wat-was-uw-naam-ook-weer?"
  


  
    „Coster. Lex Coster."
  


  
    Don Caló maakt een hoffelijke buiging. „Pleased to meet you," zegt hij, en ook deze woorden verraden de Amerikaanse invloed. Want de Engelsen zeggen in zo'n geval: „How do„Niet onverdienstelijk," bromt Lex waarderend. Maar zijn waardering gaat toch met tamelijk gemengde gevoelens gepaard. Die gevoelens zouden kunnen vertolkt worden door de woorden: „Daar gaan we dan!" en „Nu hebben we 't gehad!"
  


  
    Marco schijnt precies hetzelfde te denken. Hij aarzelt een seconde, voordat hij instapt, en werpt Lex een blik toe, waarin met koeien van letters geschreven staat: „Wat heb ik je gezegd! Had maar naar mij geluisterd!"
  


  
    Maar het is nu te laat. Ze kunnen geen wantrouwen tonen, als ze zich niet belachelijk willen maken. En dat willen jongens van hun leeftijd evenmin als oudere mensen. Maar ze worden - vooralsnog tenminste - niet gekidnapt en ontvoerd. De door Don Caló zelf bestuurde wagen, die als een pijl door de nu haast verlaten straten van Palermo schiet, brengt hun niet naar een duistere achterbuurt, waar hun in chloroform gedompelde zakdoeken voor de mond geperst worden. Hij brengt hun in tegendeel naar een bar in een supermodern gebouw, dat zo hoog is, dat ze nu in het donker het eind er niet van kunnen zien. Het is een van die schitterende Italiaanse creaties, allemaal beton en glas. „Niet onverdienstelijk!" mompelt Lex bij gebrek aan beter. En hij meent het. Als ze zo gezellig bij elkaar zitten, is het niet helemaal duidelijk, wie nu wie feitelijk uithoort. De Nederlandse student blijkt even goed bestand te zijn tegen vakkundig uithoren als de Siciliaanse herenboer of wat hij anders mocht zijn. Lex krijgt meer en meer het gevoel, dat hij misschien een beetje te wantrouwend is geweest. Die Don Caló is toch heus een sympathieke baas. Het is zo gezellig en gemoedelijk, dat - als Don Caló hun nog een kopje „expresso", van die sterke en bittere, maar verrukkelijk geurige Italiaanse koffie aanbiedt - Lex lachend zegt: „Dacht ik het niet! Nu komt de strychnine!"
  


  
    „Strychnine?" vraagt Don Caló. „Wat bedoelt u?"
  


  
    „Dat goedje, waarmee jullie Gaspari Pisciotta naar de andere wereld geholpen hebben," grinnikt Lex op zijn beminnelijkst. „Omdat hij ook iets van de Mafia wist. Jullie worden modern, zeg! De stiletto is blijkbaar niet meer de enige adder, waarmee hier iemand wordt gebeten." Maar Don Caló lacht niet. Hij kijkt Lex peinzend aan. „Wat zijn uw verdere plannen?" vraagt hij. „Kan ik u misschien op de een of andere manier van dienst zijn?"
  


  
    „We gaan morgen naar Napels," zegt Marco vlug, nog voordat Lex kan antwoorden.
  


  
    Don Caló knikt. „Dat 's misschien lang niet onverstandig.Ik bedoel... enfin, wegens die grap in Monreale. U logeert in de Albergo Elena? Zal ik u m'n wagen sturen, en u morgen naar de boot laten brengen?"
  


  
    „Niet nodig," zegt Lex, „maar erg vriendelijk. We gaan met de trein, en het station is vlak tegenover ons hotel. Ik. . . enfin, als u het niet verder vertelt, ik heb nogal last van zeeziekte. .."
  


  
    Don Caló brengt hun tenslotte naar hun hotel. Hij gaat zelfs nog mee naar de vestibule. De portier schijnt hem te kennen, hij maakt een diepe buiging.
  


  
    „De heren zijn m'n gasten," zegt Don Caló nonchalant. Het moet betekenen, dat hij de hotelrekening wil betalen, en de portier vat het ook zo op. Lex wil protesteren, maar Don Caló wuift al zijn protesten met een royaal gebaar weg. „U bent student," zegt hij lachend, „en studenten hebben het nu eenmaal niet breed. Drinkt u morgen in Napels een glaasje op m'n gezondheid!"
  


  
    Met een hartelijk „Arrivederci! Tot ziens!" neemt hij tenslotte afscheid. Zijn hartelijkheid is zo groot, dat Lex haast bang is, dat Don Caló hem wil omhelzen. Maar het blijft bij een krachtige handdruk. De portier springt naar de deur en doet hem respectvol voor Don Caló open.
  


  
    "'n Leuke baas, wat?" zegt Lex tot de portier, die Engels verstaat, nadat Don Caló weg is. Hij zegt het in de stille hoop,iets naders over hun gastheer te horen. Maar de vlieger gaat natuurlijk niet op.
  


  
    „Certainly, sir," zegt de portier zonder een spier te vertrekken.
  


  
    Als ze eindelijk in hun kamer zijn, grendelt Marco zorgvuldig de deur en zet er ook nog een stoel voor. Hij overtuigt zich eveneens, dat de ramen goed gesloten zijn.
  


  
    „Ik vertrouw die zaak maar half," bromt hij. „En waarom ga je nu toch met de trein? Ik zal blij zijn, als we veilig van dit eiland af zijn!"
  


  
    Lex geeuwt. „Mafia!" grinnikt hij. „Ik bedoel: maf ze!" En slaapt dadelijk als een roos. Wat na al die avonturen bepaald een wonder mag heten. En hem ook niet belet, de volgende ochtend al weer voor dag en dauw uit de veren te zijn. Hij is ook het eerst aan 't station, hij neemt de kaartjes, terwijl Marco nog maar half uitgeslapen de dienstregeling bestudeert.
  


  
    „Dat is helemaal de verkeerde trein," zegt Marco, als Lex hem een poosje later een trein in duwt. Maar het protest komt te laat. Want Lex heeft de zaak goed uitgerekend. De trein zet zich dadelijk in beweging.
  


  
    „Lex, je bent stapel! Dit is de sneltrein naar Napels helemaal niet!" roept Marco, nu ernstig ongerust.
  


  
    „Allicht niet!" lacht Lex. „Dacht je soms, dat ik zo'n verrukkelijk avontuurtje zomaar liet lopen? Dit is de trein naar Trapani. En tevens het begin van onze speurtocht!"
  


  


  Hoofdstuk 6


  
    Marco lucht zijn hart in ongezoute termen, maar Lex steekt gemoedelijk een sigaretje op en laat hem uitrazen. „Ik ga met jou nooit meer op reis!" zweert Marco. „Tenminste niet, zonder eerst een driedubbele levensverzekering af te sluiten."
  


  
    „Doe maar niet of je zoiets niet net zo prettig vindt als ik," grinnikt Lex.
  


  
    „Hm... en wat wil je nu feitelijk in Trapani doen?"
  


  
    „Geen idee. Ik wil onze onbekende tegenstanders uitdagen. Wedden, dat dit brutale reisje van ons naar Trapani hen prompt uit de hoek doet komen!"
  


  
    „En dat ze ons prompt het hoekje om zullen helpen," zegt Marco droogjes. „Trouwens, wie zegt mij of dit spoorkaartje niet alleen maar een toeval was. Tussen haakjes, was het een kaartje van of naar Trapani?"
  


  
    „Naar Trapani, uilskuiken. En nog geldig ook. Dat geeft natuurlijk de doorslag. Ik hoefde alleen voor jou te betalen, lastpost. En aangezien Don Caló ons hotel heeft betaald, kan onze reiskas best een stootje velen. Reuze geschikte baas, die Don Caló, wat?"
  


  
    „Reuze! De manier, hoe hij ons het land uit wilde hebben, was bepaald aandoenlijk. Even aandoenlijk als z'n Amerikaans accent. Dat past precies bij die Amerikaanse ballpoint."
  


  
    „Niet onverdienstelijk!" knikt Lex waarderend.„Ik kom meer en meer tot de conclusie, dat ik je geregeld onderschat. Dus je hebt ook opgemerkt, dat die ballpoint, die we in Palazzo Giovanni vonden, van Amerikaanse oorsprong was?"
  


  
    „Nogal wiedes. Het is een merk, dat ik nog nooit in Italiëheb gezien. Weet je, dat heel wat Sicilianen naar Amerika gaan?"
  


  
    „En daar gangster worden? Ja, dat heb ik gehoord."
  


  
    „En weer terugkomen ook, helaas. Met 'n heleboel dollars en dito manieren. Die gezellige Don Caló is natuurlijk iemand anders dan Calabrone, die beruchte horzel. Hij heeft natuurlijk die jongen Michele op z'n Amerikaans laten kidnappen, en heeft de hele politie in z'n zak!"
  


  
    „Ga zo door! Je bent reusachtig Marco! Dus dat was jou ook al duidelijk en je handen jeukten niet om dat varkentje eens netjes te wassen?"
  


  
    „Ik kan niet zeggen dat m'n handen jeukten," zegt Marco droogjes. „Wat bij mij jeukte, was 'n bepaalde plek in de hartstreek. Ik voelde al de stiletto of 'n stuk lood. Die kerels schieten namelijk feilloos uit hun heupzak..."
  


  
    „En wij schieten uit onze slof," lachte Lex onbezorgd. „Overigens is dit treintje tamelijk leeg. Voor zover ik in de gauwigheid heb gezien, zijn de overige passagiers 'n paar hoogst onverdachte boerinnetjes. Laten we daarvan profiteren en het landschap bewonderen. Het is werkelijk niet onverdienstelijk."
  


  
    Dat is ook zo, want Sicilië wordt niet voor niets het eiland van de eeuwige lente genoemd. De trein rijdt vlak langs de kust met schitterende vergezichten over de blauwe zee. De zoete geur van bloeiende sinaasappelen, die hier als onkruid schijnen te groeien, waait door de open vensters van hun coupé. Later rijden ze door uitgestrekte wijngaarden, waarin ook enkele grote oude olijfbomen staan. Verderop verlaat de trein de kust en klimt de bergen in, totdat ze tenslotte het plaatsje Segasta bereiken, waar een beroemde oude Griekse tempel staat.
  


  
    „We zouden hier de reis kunnen onderbreken," zegt Marco, „en de onvoltooide Dorische tempel bezichtigen, zoals alle toeristen dat doen. Dat ding is tweeduizendvijfhonderd jaar oud en een van de attracties."
  


  
    „Als dat ding meer dan tweeduizend jaar op ons bezoek gewacht heeft, kan ie ook nog wat langer wachten," vindt Lex. „We mogen onze horzel niet teleurstellen. Wedden, dat z'n mannetjes al in Trapani op ons wachten? Maar vertel me gerust iets van je tempel, want het landschap begint hier wat eentonig te worden."
  


  
    Eentonig is misschien niet het juiste woord. Ze komen door weliswaar tamelijk kale heuvels, die echter met hun gouden graanvelden en primitieve kleine dorpjes lang niet onaantrekkelijk zijn.
  


  
    „Die tempel werd door de tyran Agathokles gebouwd," vertelt Marco. „Hij liet de stenen door slaven uit de sulfaat-mijnen de heuvels op slepen. Tienduizend slaven gingen er bij kapot. Maar Agathokles liet iedereen doden, die het niet met z'n praktijken eens was."
  


  
    „Die gewoonte heeft onze horzel blijkbaar van hem overgenomen," spot Lex. „Tjonge, tjonge, ik trappel van ongeduld, als ik aan de avonturen denk, die in dat plaatsje Trapani op ons wachten."
  


  
    Dat duurt nog even, maar tenslotte dalen ze dan toch uit het heuvelland af, zien de blauwe zee weer in de verte en een spierwit stadje aan de voet van een hoge berg, dat met zijn platte daken bepaald Arabisch aandoet. „Trapani!" roept de conducteur tamelijk overbodig. Het moet wel Trapani zijn, want de trein gaat niet verder. Het is nu omstreeks één uur 's middags en tamelijk heet en er is in het hele plaatsje geen levende ziel te bekennen. „Niets aan," zegt Marco. „Zo dood als een pier. Als ik er aan denk, dat we nu in Ma belle Napoli konden zitten..." „Niets aan? Moet je net denken! Hier gluurt de Mafia om elke hoek!" zegt Lex dramatisch.
  


  
    Maar het schijnt, dat ook de Mafia van een middagdutje geniet.
  


  
    Bij gebrek aan vermaak beklimmen ze de Monte Giuliano, die het stadje beheerst. „Beklimmen" is trouwens niet helemaal juist, want ze laten zich met een soort „funiculare", op hun gemak naar boven rijden. Ze genieten van het werkelijk schitterende uitzicht op Trapani, dat met zijn oude muren uit de tijd van de Phoeniciërs en zijn spierwitte huizen er als een Oosterse stad uitziet.
  


  
    „Ziet u het eiland Pantellaria daarginds in de verte?" zegt een goedgeklede jongeman, die evenals zij het uitzicht schijnt te bewonderen. Hij spreekt Engels, een correct maar ietwat onbeholpen school-Engels.
  


  
    Lex neemt hem nieuwsgierig op. Is dat misschien de langverwachte gangster? De jongeman met zijn zwarte snorretje is ongetwijfeld een Siciliaan. Maar hij ziet er verder zo degelijk en burgerlijk uit als het maar kan.
  


  
    „Och, is dat Pantellaria?" mompelt Lex belangstellend. „Zou dat streepje daar aan de horizon de Afrikaanse kust kunnen zijn?"
  


  
    „Precies. We hebben geluk, want je kunt zelden zo ver zien." Hij vertelt nog veel meer, al luistert Lex maar met een half oor. Lex komt tenslotte tot de conclusie, dat deze vriendelijke jongeman zeer zeker geen kwade bedoelingen heeft. De Sicilianen zijn gezellig en gastvrij, het is helemaal niet ongewoon, dat ze met vreemdelingen een praatje willen maken.
  


  
    „U bent wel buitengewoon goed van de geschiedenis van dit deel van uw land op de hoogte," zegt Lex glimlachend. „En u spreekt opmerkelijk goed Engels..."
  


  
    „Vindt u?" zegt de jongeman gevleid. „Ik ben leraar in 't Engels. Aan de liceo, de lyceum, in Palermo. Maar ik ben hier in Trapani geboren. Ik heb juist vacantie en. . ." Lex wisselt met Marco een blik van verstandhouding. Marco knikt terug. „Die snuiter is O.K." zegt dit knikje. „We hebben bepaald geboft, dat we u hier ontmoeten," zegt Lex hoffelijk. „Iemand die Engels spreekt en tevens het land grondig kent! Kent u toevallig het Palazzo Giovanni in Monreale?" Hij kijkt hun nieuwe kennis bij die woorden scherp aan, maar de ander vertrekt geen spier.
  


  
    „Zeker! Een heel interessant oud gebouw. Het was een middeleeuws klooster en werd omstreeks 1500..." Er volgt een tamelijk langdradig verhaal, waarvan slechts het slot voor de jongens interessant is. „Het Palazzo Giovanni is het eigendom van de Marchese de Montemeli, die hier in Trapani woont."
  


  
    „Neemaar, dat is interessant!" zegt Lex verrast. De verrassing is ongeveinsd. Dus dat is het verband tussen Trapani en de plaats van hun avontuur! „En ik dacht, dat het Palazzo Giovanni een museum was?"
  


  
    „Dat is zo. De Marchese komt er, geloof ik, nooit meer en heeft het voor het publiek open gesteld. Zelfs gratis." De jonge leraar lacht. „Allicht! Want hij is een van de rijkste mannen van Sicilië!"
  


  
    „Is dat zo? En waarom woont hij hier in Trapani?"
  


  
    „Waarom niet?" Het klinkt een beetje gekwetst. „Trapani is misschien wat afgelegen en niet zo bekend, maar ik ken geen mooier punt dan de westkust hier. U kunt het landhuis van de Marchese overigens van hier zien liggen. Daar, in het westen, een eindje buiten Trapani aan de kust..."
  


  
    „Geschikte vent, die Marchese? Al oud?" De jonge leraar aarzelt een seconde. Dan besluit hij, de tweede vraag het eerst te beantwoorden. „Hij is zeker nog niet oud. Nog geen vijftig, zou ik zo zeggen.Een beetje zonderling, als u begrijpt, wat ik bedoel. Leeft teruggetrokken en tamelijk eenvoudig, uit principe, begrijpt u, want hij is geweldig rijk. Een echte trotse aristocraat. De mensen zeggen, dat hij ongenaakbaar is en uit de hoogte, maar dat is een beetje overdreven."
  


  
    „Kinderen?"
  


  
    „Een zoon. Maar die is niet hier. Ik geloof, dat hij de een of andere deftige school in Rome bezoekt?" Weer wisselen Lex en Marco een blik van verstandhouding. Er komt bepaald lijn in.
  


  
    „Hoe oud is die zoon zowat?" vraagt Marco zo langs zijn neus weg.
  


  
    „Laat eens kijken. Ik was nog op school, toen hij werd geboren. Er was een reuze feest in Trapani. Dat zal zowat een jaar of veertien, vijftien geleden zijn. Ja, dat klopt. Twee jaar geleden werd hij naar Rome gestuurd. Michele was toen maar net twaalf..."
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    De jongens nemen nu afscheid van die aardige jonge leraar en keren weer naar Trapani terug.
  


  
    „Zou 't niet beter zijn, eerst onze rugzakken van het station te halen en een nachtverblijf te zoeken?" vraagt Marco. Maar Lex schudt het hoofd. „We gaan eerst naar de Marchese de. . . hoe-heette-die-vent-ook-weer? Och ja, Montemeli. Ik heb zo'n idee, dat we vannacht in een vorstelijk bed zullen slapen. Wedden, dat die markies ons dadelijk uitnodigt? Dat zal nog eens een goedkoop reisje worden. . ."
  


  
    „Verbazend goedkoop," zegt Marco droogjes. „We zullen er alleen met ons leven voor moeten betalen."
  


  
    „Klets. Ons doen ze niets. Anders had die Don Caló ons gisteren al om zeep laten brengen. Trouwens, die kerels voelen zich zo veilig als het maar kan. Wat kan hun feitelijk gebeuren, nadat ze gisteren de politie zo handig verschalkt hebben.Werkelijk handig. Waarschijnlijk speelt de concierge van Palazzo Giovanni met hen onder één hoedje of hebben ze die knaap omgekocht. Ze hebben dadelijk na ons vertrek die dode. . . Gunst, zeg, stel dat het de Marchese zelf is geweest!"
  


  
    Maar Marco schudt het hoofd. „Het was 'n betrekkelijk jonge man van nog geen dertig, dacht ik."
  


  
    „Hm, dat is waar. Had ik geen gelijk dat die jongen Michele heette?"
  


  
    „Dat begint er echt op te lijken," zucht Marco. „Ze hebben het handig ingepikt en die stomme politie is er in getrapt."
  


  
    „Ook een kunst! Die Don Caló stond met de politie op bijzonder goede voet. Die hele zaak is een handige zet van de Mafia. Ze hebben de zoon van die rijke Marchese gekidnapten laten die oude heer nu opdokken. Je zult zien, dat ik gelijk heb."
  


  
    „Dat kan best. Trouwens, dat ligt er in dit geval wel erg dik bovenop. Maar zeg, Lex, wat wil je nu feitelijk doen? We kunnen die Marchese vertellen, wat wij van dat geval af weten, maar daar zal hij niet veel aan hebben. We weten niet waar ze de jonge Michele naar toe hebben gebracht, we weten niet eens, of hij op het ogenblik nog leeft. We kunnen niet alleen niets doen, we kunnen niet eens een verstandige raad geven. We riskeren alleen maar ons leven en dat voor niets."
  


  
    Bij die laatste woorden kijkt Marco onwillekeurig schuw om. Ze hebben de stad intussen achter zich gelaten. Ze volgen een weg, die ongeveer evenwijdig met de kust loopt. Het landschap'is hier tamelijk kaal, maar er zijn wat rotsen en hoge cactusstruiken, waarachter zich best een bandiet zou kunnen verschuilen.
  


  
    „Als je me vraagt, wat ik wil doen, is het antwoord: ik weet het echt niet. Dat hangt van de omstandigheden af. Voorlopig doe ik alleen maar mijn plicht om de vader van die geroofde jongen te waarschuwen."
  


  
    De villa van de Marchese is ver. Ze ligt schilderachtig op een heuvel, die aan de zeekant in een haast loodrechte klip eindigt. De hellingen aan de landzijde zijn zacht glooiend en in een park herschapen, dat tenslotte in een bosje van cypressen overgaat. Lex blijft staan en neemt peinzend de situatie op.
  


  
    „Vreemd, dat we tot nu toe en trouwens in heel Trapani nog geen enkel verdacht individu zijn tegengekomen," zegt hij. „En toch zou ik willen wedden, dat dit niet onverdienstelijke huisje van de Marchese door de Mafia in de gaten wordt gehouden. Waarschijnlijk houden die kerels zich ergens achter de cypressen of in het park schuil. Ik stel voor om een omweg te maken en ergens aan de achterkant het park binnen te sluipen."
  


  
    „Okay, dat is het beste wat we doen kunnen," knikt Marco. „Eerlijk gezegd, bevalt me de hele zaak hoe langer hoe minder. Wat ik zo verdacht vind is het feit, dat alles er zo onschuldig uitziet."
  


  
    Ze slaan een landweg in en komen na een tijdje in een olijven-bos, en beschrijven een wijde boog om het landgoed heen, dat ze tenslotte aan de achterkant bereiken. Telkens dekking zoekende achter de bomen sluipen ze er op af alsof het een vijandelijke vesting was.
  


  
    „Als er iets.. . enfin, iets geks gebeurt," fluistert Lex, „dan spatten we in verschillende richting uit elkaar. En ontmoeten elkaar als het kan vóór het huis, of als alles verkeerd gaat, vóór het station in Trapani."
  


  
    Maar er gebeurt niets. Het is bijna een teleurstelling als ze tenslotte volslagen ongemoeid en zonder enig avontuur in de moestuin achter de villa belanden, welke overigens meer op een kasteel lijkt dan op een villa. Hier komen ze eindelijk iemand tegen. Een oude tuinman, die hun vastberaden maar niet onvriendelijk er op attent maakt, dat ze op particulier terrein zijn.
  


  
    „Dat weten we, man," zegt Marco zacht. „Maar we moeten de Marchese dringend spreken. Het betreft zijn zoon. .." De oude man bekijkt hen hoofdschuddend. Hij krabt zich achter het oor. Hij schijnt het geval erg vreemd te vinden, en ze kunnen hem geen ongelijk geven.
  


  
    „De Marchese ontvangt geen bezoek," zegt hij tenslotte.
  


  
    „Probeer het maar," dringt Marco aan. „Zeg, dat we nieuws. .. ik bedoel, dat we zijn zoon ontmoet hebben. We zijn studenten."
  


  
    „Och, bent u uit Roma?" vraagt de oude man. „Kent u de jongeheer Michele? Waarom belt u dan niet aan de voordeur? Ik ben maar een eenvoudige tuinman."Het is duidelijk, dat hij niets van het gebeurde met Michele weet. Hij schijnt te denken, dat de zoon van de Marchese nog op z'n school in Rome is.
  


  
    „Daar hebben we een bepaalde reden voor," zegt Marco. „Dat kan ik je niet zo gauw uitleggen. Kom, breng ons ongemerkt naar de Marchese. Hij zal je er dankbaar voor zijn. Lex laat een bankje van duizend lire zien, maar de oude man wijst de fooi verontwaardigd af. Hij denkt een poosje na, schudt zijn hoofd een paar keer, maar verdwijnt tenslotte toch in de richting van het huis. Na enige tijd komt hij terug. Hij is nu veel vriendelijker.
  


  
    „Het is in orde," zegt hij. „Kom maar mee." Hij brengt hen naar het huis en dan naar een vertrek, dat te oordelen naar de vele boekenkasten en de grote schrijftafel de werkkamer van de Marchese is.
  


  
    „Dit zijn de jongelui," zegt hij beleefd en verwijdert zich dadelijk weer.
  


  
    Een grote aristocratisch uitziende man, die al een beetje grijs aan de slapen is, staat voor een ouderwetse schouw en kijkt de twee vreemdelingen doordringend aan.
  


  
    „Ja?" zegt hij koud en ongenaakbaar.
  


  
    Het is niet bepaald bemoedigend. De jongens zijn een beetje uit het veld geslagen. Ze zien nu pas, dat de Marchese niet alléén in het vertrek is. In een van de grote fauteuils zit een dame van een jaar of vijftig, blijkbaar zijn vrouw, die met grote, angstige ogen naar de jongens kijkt maar verder geen woord zegt.
  


  
    Lex vindt, dat hij dit zaakje maar moet opknappen.
  


  
    „Spreekt u Engels, mijnheer?" vraag hij rustig.
  


  
    „Wat, bent u 'n Engelsman?" zegt de Marchese verrast.
  


  
    „Nee, Nederlander. Maar in Oost-Afrika opgevoed, net als mijn vriend Marco hier."
  


  
    De Marchese kijkt zijn vrouw aan, dan: „Ik ben bang, dat dit een misverstand is. Ik dacht. .." Maar hij zegt niet, wat hij dacht. Hij voltooit de zin abrupt met een: „Wat wenst u?"
  


  
    „Niets. Maar dan ook helemaal niets. We zijn hier gekomen om u te waarschuwen. We hebben reden om aan te nemen, dat de Mafia uw zoon Michele gekidnapt heeft. In het Palazzo Giovanni in Monreale. We waren toevallig in de buurt..." Lex stokt onwillekeurig. Het is moeilijk om een verhaal te doen, als de ander je met geen woord en geen blik aanmoedigt. De Marchese blijft zo ongenaakbaar, alsof hij uit steen gebeiteld was.
  


  
    „Vóór we verder gaan," zegt hij koud, „zou ik willen weten, met wie ik te maken heb. Als u toeristen bent, moet u toch paspoorten hebben."
  


  
    Lex heeft het op de tong om te zeggen: „Stik, vent!" of althans iets in die geest. Voor iemand, die ze willen helpen, doet die man wel heel raar. Maar dan, schouderophalend, haalt hij zijn paspoort uit de zak en laat het zien. De Marchese bekijkt het aandachtig, even aandachtig als het paspoort van Marco. Dan geeft hij de paspoorten weer terug. Er vertrekt geen spier in zijn gezicht. Hij biedt zijn gasten ook geen stoel aan, hij laat ze in de deur staan als een stel bedelaars.
  


  
    „Als u mij iets wilt vertellen, doe het dan," zegt hij. „Maar dan van begin af aan. Ik begrijp er niets van."
  


  
    Ook Lex begrijpt er niets van. Voor een vader, wiens enige zoon en erfgenaam is ontvoerd, is de houding van de Marchese wel heel vreemd. Hij heeft voor het eerst een beetje spijt, dat hij zich met deze rare zaak heeft ingelaten. Maar nu ze eenmaal zo ver zijn, kunnen ze met goed fatsoen ook niet meer terug. Dus vertelt hij in korte woorden het hele avontuur, vanaf de ontmoeting in de trein tot het gebeurde in het Palazzo Giovanni.
  


  
    De Marchese luistert zwijgend. Geen spier vertrekt in zijn gezicht, zijn koude ogen rusten al die tijd met een ondoorgrondelijke blik op het gezicht van Lex.
  


  
    „En bent u daarom meteen hier naar toe gekomen?" vraagt hij.
  


  
    „Nee. We zijn in Palermo dadelijk naar de politie gegaan. Allicht." Lex vertelt ook dit gedeelte van hun avontuur. Ook de ontmoeting met Don Caló.
  


  
    „Ooit van die man gehoord?" vraagt hij. „Hij scheen anders nogal bekend te zijn in Palermo."
  


  
    Maar de Marchese beantwoordt die vraag niet. Hij beduidt echter zijn vrouw, die blijkbaar iets zeggen wil, met een kort gebaar, dat ze deze zaak aan hem moet overlaten.
  


  
    „Ik begrijp nog steeds niet, waarom u al die moeite genomen hebt, om naar Trapani te komen," zegt hij onbewogen.
  


  
    „Maar dat is toch duidelijk!" roept Lex, die bepaald kregel wordt. „We vonden dat kaartje naar Trapani, we wilden deze rare zaak eens grondig onderzoeken! Dat we het bij het rechte eind hadden, werd ons pas hier duidelijk. We hoorden, dat dit Palazzo Giovanni aan u toebehoort..."
  


  
    „Dat zegt niets. Het is open voor het publiek. En de casiere, de huisbewaarder, is een heel betrouwbaar man." „En uw zoon heet inderdaad Michele! Dezelfde naam, die die twee bandieten in de trein noemden!"
  


  
    „Er heten heel wat mensen in Italië Michele," zegt de Marchese op dezelfde koude toon. „En niet alleen mensen. Ook kerken, straten, plaatsen. Ik heb inderdaad een zoon, die Michele heet. Het is trouwens mijn eigen naam. Mijn zoon studeert in Rome."
  


  
    „Grote slanke jongen... pikzwart haar en donkere ogen..." zegt Lex wanhopig. En begrijpt op hetzelfde moment, hoe nietszeggend deze beschrijving is. Er zijn in Italië heel wat grote jongens met pikzwart haar en donkere ogen.
  


  
    „Rest mij slechts u voor de moeite te danken," zegt de Marchese op een toon, die van dankbaarheid, vriendelijkheid en ook van elk ander menselijk gevoel is gespeend. „En u de raad te geven zich liever met uw eigen zaken te bemoeien. Buena sera."
  


  
    Lex vindt het niet eens de moeite waard, de laatste groet, die „goeden avond" betekent, te beantwoorden. Hij is woedend, deels op die Marchese, maar meer nog op zich zelf. Wat een blamage! Hij kan zich niet heugen, ooit in zijn leven zo'n snertfiguur te hebben geslagen. Hij wil zich juist omdraaienom de kamer te verlaten, als de dame in de fauteuil met zachte stem zegt: „Wat had u feitelijk willen doen, als. .. als uw veronderstelling juist was geweest?" Ze spreekt even goed Engels als haar echtgenoot, misschien zelfs nog beter. Lex wil feitelijk met een minachtend schouderophalen weggaan, maar omdat het een dame is besluit hij toch een beleefd antwoord te geven.
  


  
    „M'n hulp aanbieden, mevrouw," zegt hij. „U zult het misschien gek vinden, maar je hebt van die idioten. Vooral in dat kleine land waar ik vandaan kom."
  


  
    De Marchese werpt zijn vrouw een blik toe, dat ze beter haar mond kan houden. En aangezien er verder niets meer gezegd wordt, verlaten ze het vertrek langs dezelfde weg, die ze gekomen zijn. Maar Lex heeft geen zin, de omweg door de moestuin te maken. Hij gaat naar de voorkant van het huis en volgt verder de brede oprijlaan, die van de villa naar Trapani voert.
  


  
    Marco wacht op een uitbarsting van z'n vriend, maar Lex is op dit ogenblik zo kwaad dat hij geen woord kan spreken. Waarop Marco niet kan nalaten een beetje schamper op te merken: „En wie wilde er vannacht in een vorstelijk bed slapen?"
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    Van slapen in een vorstelijk bed kwam dus niets. Nee, ze troffen het slechtste bed en de slechtste kamer, die ze tot nu toe gehad hadden. Maar niet in Trapani. Lex had zo schoon genoeg van dit mooie plaatsje, dat hij meteen aan het station ging vragen, wanneer de eerstvolgende trein vertrok. Hij vroeg niet eens, waar die trein naar toe ging. Dat kon hem niets schelen. Er is trouwens in zo'n uithoek als Trapani niet veel keus.
  


  
    Er ging over tien minuten een trein naar Castelvetrano over Marsala.
  


  
    „Marsala is een plaatsje aan de kust zuidelijk van Trapani," zei Marco op een vragende blik van Lex. „Castelvetrano ligt ergens in de bergen en is een knooppunt. Vandaar kunnen we alle kanten uit, desnoods terug naar Palermo." Tien minuten later, nadat ze in de gauwigheid nog een krant en een heleboel sinaasappelen ingeslagen hebben, zitten ze in net zo'n locaaltreintje als waarmee ze zijn gekomen, en puffen even langzaam en gemoedelijk door het landschap. Het enige verschil is, dat de reis nu langs de kust naar het zuiden gaat. Er zijn slechts weinige passagiers, allemaal boeren of landarbeiders. Door het raam hebben ze een mooi uitzicht over de Middellandse Zee en op een paar minuscule eilandjes, die hier op korte afstand vóór de kust liggen. De zon gaat juist onder en doet haar best, het tafereel in een kleurig schilderij te veranderen.
  


  
    „Niet onverdienstelijk," zegt Lex, terwijl hij zich over de verrukkelijke sinaasappelen ontfermt, en wijst naar buiten. „Als die zonsondergang niet echt was, maar geschilderd, zou je het kitsen noemen."
  


  
    „Ik vind deze dag alles bij elkaar toch wel geslaagd," vindt Marco. „Ik bedoel. . . het was toch geen oninteressant reisje."
  


  
    „Nee, afgezien van de blamage. Goeie genade, wat heb ik dit keer de plank mis geslagen!"
  


  
    „Blij, dat je het zelf zegt," grinnikt Marco. „Dan hoef ik het tenminste niet te doen. Overigens was ik het gloeiend met je eens, dus de blaam treft mij net zo goed. Zullen we die hele malle zaak maar uit ons hoofd zetten en nu echt met onze vacantie beginnen? Jullie hebben toch een spreekwoord in de geest van: beter ten hele gedwaald dan ten halve gekeerd?"
  


  
    „Bijna goed!" lacht Lex, „alleen andersom. Enfin, we zullen ten halve keren en de zaak vergeten. En toch. .. het valt niet te ontkennen, dat er in dit Palazzo Giovanni iets gebeurd is, wat niet in de haak was!"
  


  
    „Zeker. Maar we zullen er wel nooit achter komen, wat er allemaal achter stak. Waarschijnlijk een gezellig onderonsje van die Mafia-knapen. Een verstandig mens blijft daar beter buiten, dat is nu wel duidelijk."
  


  
    „Hm... dat heb je al meer gezegd," mompelt Lex, die al met zijn zesde sinaasappel bezig is. „Ik rammel gewoon van de honger," voegt hij er verontschuldigend aan toe.
  


  
    „Dat lekkere dinertje in het kasteeltje van de rijkste man van Sicilië is ons in elk geval door de neus geboord," lacht Marco. „We zouden trouwens ook in Marsala kunnen uitstappen en daar wat eten. Die plaats is beroemd om zijn wijn, die overigens niet door die luie Sicilianen, maar door een stel voortvarende Engelsen wordt geproduceerd."
  


  
    „Is dat zo? Enfin, daar schieten we niet veel mee op, zou ik zo zeggen. Laten we maar doorgaan naar Castelvetrano. Ik vind dat een veelbelovende naam."
  


  
    Maar zoals zo dikwijls houdt die naam niet in, wat hij belooft. Ze zien geen schilderachtig oud kasteel, zoals ze zeker verwacht hebben. Het plaatsje is doodeenvoudig armoedig, zonder enige attractie. Bovendien begint het al donker te worden en zijn de jongens na al dat reizen en trekken moe en dus erg kritisch.
  


  
    „Laten we direct naar een fatsoenlijk hotel gaan," stelt Marco voor.
  


  
    „Dit gat is niet waard, dat we er veel geld aan besteden," vindt Lex. „Als ik hier niet voor duizend lire onderdak krijg, slaap ik op straat. Kijk, daar heb je al een albergo. Die 's goed genoeg voor mij."
  


  
    De albergo is weliswaar niet veel bijzonders, maar in ieder geval schilderachtig genoeg. Door een groot, ouderwets portaal komen ze in een binnenhofje. Van daar leidt een stenen trap, die betere dagen gekend heeft, naar de albergo, die niet veel meer is dan een bovenhuis, waarvan de eigenaar twee of drie kamers aan vreemdelingen verhuurt. Of beter gezegd: aan inheemsen, en dan niet eens aan inheemsen van het beste allooi. Maar daarom blijft de prijs zelfs nog onder het belachelijk lage bedrag van duizend lire van Lex. „Negenhonderd lire!" zegt Lex triomfantelijk. „En tutto compreso! Alles inbegrepen!"
  


  
    „Zelfs de onaangename lucht," zucht Marco. „Dit hok heeft nog niet eens een raam! En de herbergier ziet er uit, alsof hij sinds zijn geboorte niet meer met water in aanraking is geweest."
  


  
    „Hij vergoedt zijn gebrek aan zindelijkheid door hartelijkheid," vindt Lex. „En wat het raam betreft: we hoeven tenminste niet bang te zijn, dat iemand naar binnen klimt. De 'onvolprezen Mafia, bedoel ik."
  


  
    „Die kunnen gemakkelijker door de deur komen, want die kan niet op slot. Zouden we niet toch liever. . ." „Larie! Wie zal er nu binnenkomen. De heren van de Mafia hebben hoegenaamd geen belangstelling meer voor ons. Van het geld, dat we hier sparen, gaan we aan het eind van de reis, in Taormina, eens lekker eten. Bovendien is hier water, en als je morgenochtend de lamp er uitschroeft, kunnen we ons elektrisch scheren. Wat wil je feitelijk nog meer?"
  


  
    Marco zegt maar liever niet, wat hij nog meer zou wensen. De rest van de nacht zou niet lang genoeg zijn, om dit verlanglijstje af te draaien. Zwijgend bindt hij de kruk van de deur met een touw aan de kraan van de vaste wastafel vast. En zet dan verder nog de tafel vóór de deur.
  


  
    „Ziezo, laat ze nu maar komen," zegt hij voldaan.
  


  
    „Kwamen ze maar!" zucht Lex. „Voor mijn part de hele Mafia met Don Caló aan de spits! Sedert die ontnuchtering in 't huis van onze Marchese is de aardigheid er af. Wat een saai bestaan!"
  


  
    „Sst.. ." zegt Marco plotseling angstig. „Hoorde je niets?"
  


  
    ,,'k Zou niet weten wat," bromt Lex, maar laat onwillekeurig toch zijn stem dalen.
  


  
    „Er staat iemand aan onze deur te luisteren," fluistert Marco.
  


  
    „Klets. Je ziet ze vlie..." Maar het woord „vliegen" blijft hem in de keel steken. Want op dit ogenblik wordt aan de deur geklopt. Zachtjes, op een schuwe, steelse, onheilspellende manier.
  


  
    Marco legt de vinger op de lippen. „Laten we doen alsof we slapen," fluistert hij.
  


  
    Maar daar moet Lex niets van hebben. Hij wil vragen, water aan de hand is, maar aangezien zijn Italiaans voor dezevraag niet voldoende is, zegt hij slechts met luide stem:
  


  
    „Cuanto costa? Wat kost het?"
  


  
    Het blijkt inderdaad een toverwoord te zijn.
  


  
    „Er is een mijnheer, die u spreken wil," zegt de stem van deherbergier buiten.
  


  
    „Okay, ik kom."
  


  
    „Lex, niet doen! Dat 's 'n val!"
  


  
    „Ik hoop het vurig!" grinnikt Lex. Hij haalt de tafel bij de deur weg en maakt de kruk weer los, die Marco juist met zoveel moeite had vastgebonden.
  


  
    De herbergier, die met zijn zwarte snor en wenkbrauwen er als een „bandito" uitziet, vertelt een verhaal, waarvan Lex niet veel begrijpt. Marco spreekt met hem in rad Italiaansen vertaalt dan: „Beneden in het hof is een individu, dat onswil spreken. Hij deed nogal geheimzinnig, maar hij kon onsprecies beschrijven en wist zelfs onze namen."
  


  
    „Okay, ik zal hem wel aan de tand voelen. Blijf jij liever hier,Marco. Als ik niet terugkom, waarschuw je maar de politie.En de doodgraver," voegt hij er met grimmige humor aantoe.
  


  
    „Lex, doe het niet! Dit is een val! Ze willen je mee lokken om je af te maken! Wie kent ons nu in heel Sicilië behalve die Don Caló en zijn bende!"
  


  
    „Moet ik net hebben!" grinnikt Lex. „Goddank, dat er eindelijk leven in de brouwerij komt!"
  


  
    En voordat Marco hem kan tegenhouden, loopt hij al door de donkere gang naar de slecht verlichte stenen trap, die naar de kleine, donkere binnenhof leidt.
  


  
    Kleine Marco is een voorzichtig mens, maar hij is toch heus geen lafaard. Hij gunt zich slechts de tijd, om zijn shirt weer aan te trekken, dat hij zo juist uitgetrokken had, en holt dan achter Lex aan. Hij komt nog net op tijd, om Lex met een donkere gedaante door het portaal van het oude huis te zien verdwijnen.
  


  
    Marco aarzelt geen seconde en rent er achteraan. Misschien is het zelfs beter, dat hij Lex op een afstand volgt, op die manier kan hij tenminste iets voor zijn vriend doen, als dat nodig mocht zijn.
  


  
    Het tweetal slaat een steegje in, en dan nog een steegje. Lex en zijn geheimzinnige begeleider lopen zo vlug, dat Marco met zijn belangrijk kortere benen moeite heeft, hen bij te houden. Het tweede steegje komt uit op een pleintje met een kerk.
  


  
    Het ligt geheel verlaten, op een gesloten zwarte auto na, die vóór de kerk staat, en die het doel van Lex en zijn begeleider schijnt te zijn.
  


  
    „Fiat!" denkt Marco automatisch, maar het nummer kan hij in de gauwigheid niet ontcijferen.
  


  
    Lex en de onbekende zijn al in de wagen verdwenen. Het zwarte gevaarte wil juist wegrijden, als Marco met doodsverachting er op af springt en aan de deur begint te rukken. Hij hoeft niet lang te rukken. De deur van de Fiat vliegt open en hij wordt door een krachtige arm naar binnen getrokken. Dan gaat de deur weer dicht en de wagen rijdt weg.
  


  


  Hoofdstuk 9


  
    
      Marco wil luid om hulp roepen, maar hij krijgt er de kans niet voor. Een brede hand sluit hem afdoende de mond.
    


    
      „Hou op!" sist een stem, die hem heel bekend voorkomt. „Stel je niet zo aan, sufferd!"
    


    
      „Lex!" zegt Marco verbaasd, nadat de brede hand van Lex, want die was het, zijn mond weer heeft vrijgegeven. „What the hell..."
    


    
      „Hou je bedaard," zegt Lex droogjes, „en matig je taaltje een beetje. Er is hier een dame."
    


    
      Marco ziet nu pas, dat behalve Lex nog een gesluierde dame in de wagen zit. En verder is er alleen maar de chauffeur, blijkbaar dezelfde man, die Lex afgehaald heeft.
    


    
      „Mijn vriend dacht, dat ik ontvoerd werd, mevrouw," zegt Lex verontschuldigend tot de gesluierde dame, die verder geen kik geeft. „Hij is klein maar dapper." Ze rijden niet ver, slechts naar een eenzaam plekje aan de rand van een bosje, waar de chauffeur de wagen in de schaduw van een overhangende boom parkeert. Hierna stapt hij uit, blijkbaar om in de buurt de wacht te houden. De twee jongens blijven met de gesluierde dame alleen in de wagen.
    


    
      „Mijn man mag het niet weten," zegt de dame in keurig Engels, „en het is misschien ook krankzinnig, wat ik doe. Maar u bent m'n laatste hoop! Ik weet, dat ik anders m'n zoon nooit terug zal zien. Ze zullen u als buitenlanders misschien ontzien."
    


    
      Marco herkent onmiddellijk de stem van die dame, al kan hij haar niet zien.
    


    
      „Och, bent u de Marchesa. .." mompelt hij tamelijk overbodig.
    


    
      „Vertelt u ons gerust het hele verhaal, mevrouw," zegt Lex op die rustige, zelfverzekerde toon, die Marco zo goed kent en in 't geheim bewondert. „Ik weet natuurlijk niet, of we u kunnen helpen. Maar in elk geval is uw geheim bij ons veilig."
    


    
      „Het was niet gemakkelijk, om u te vinden," zegt de Marchesa. „Maar Paolo" - dit is blijkbaar haar chauffeur - „is nogal handig in die dingen. Hij stelde aan het station vast, dat u kaartjes naar Castelvetrano had genomen. Hij informeerde in alle hotels en herbergen. Gelukkig zijn er niet veel in Castelvetrano."
    


    
      „Dus uw zoon Michele is inderdaad door bandieten gekidnapt?" vraagt Lex zakelijk. Tegelijk stoot hij Marco aan. Het stootje betekent, vrij vertaald: „Zie je wel, dat ik toch gelijk had, uilskuiken!"
    


    
      „Ja. Ik heb geen idee, hoe ze hem naar Palermo gelokt hebben en naar het Palazzo Giovanni. Vermoedelijk met een vervalst telegram. Die man, die u dood in het palazzo hebt aangetroffen, is blijkbaar zijn tutor geweest, zijn. . . hoe noemt u dat? Ik bedoel de man, die voor zijn opvoeding aansprakelijk is. Uw beschrijving past op hem. Die schurken hebben hem vermoord!"
    


    
      „Misschien heeft de schrik hem gedood. Hij lag boven aan de wenteltrap, alsof hij wilde vluchten. Zijn gezicht was door angst vertrokken."
    


    
      De Marchesa knikt. „Arme Francisco! Hij had inderdaad een zwak hart. En hij was nogal vreesachtig, maar buitengewoon toegewijd en intelligent," voegt zij er haastig aan toe, alsof ze zich schaamde om iets kwaads van een dode te zeggen. Ze maakt een kruisje en is even stil. Waarschijnlijk zegt ze een schietgebedje voor de ziel van de gouverneur van haar zoon, die zijn toewijding met de dood heeft bekocht.
    


    
      „Dus u wist, dat uw zoon Michele ontvoerd was, nog voordat wij kwamen?" vraagt Lex nieuwsgierig.
    


    
      „Ja. We hadden juist die ochtend een brief ontvangen. Met als bewijs een kleine medaille, die Michele altijd om zijn halsdroeg. Ze vragen een hoog losgeld. En ze dreigen, dat ze in de volgende brief zijn oor zullen insluiten, als we niet betalen." De stem van de ongelukkige moeder begeeft haar, ze begint zachtjes te snikken.
    


    
      „Wat een schurken!" zegt Lex knarsetandend. „Als ik die ooit te pakken krijg!"
    


    
      „En ik!" belooft Marco. „Lex, beloof me, dat je niets zonder mij gaat doen! We zullen niet rusten, voordat die boeven hun verdiende loon hebben."
    


    
      „Als u dat wist, mevrouw," zegt Lex, nadat de Marchesa weer een beetje gekalmeerd is, „waarom was uw man dan zo onbe. . . zo ongenaakbaar?"
    


    
      „Maar begrijpt u dat dan niet! Dat was alles angst! Die afpersers hebben gedreigd, dat ze Michele zullen doden, als we ooit met iemand over het geval spreken! Misschien doe ik verkeerd, om u dit allemaal te vertellen. Maar waarschijnlijk maakt het toch geen verschil. Ik voel, dat ik Michele nooit levend terug zal zien! Dat is immers de manier van die kidnappers. Eerst laten ze de ouders betalen, en dan vermoorden ze het kind toch nog. O mijn hemel. . . Mijn man dacht trouwens, dat u ons toch niet kunt helpen," vervolgt de Marchesa zenuwachtig. „U hebt immers de politie gewaarschuwd, en die schijnt volkomen machteloos te zijn. Maar ik dacht zo. . . och, ik weet, dat ik dat niet van u mag eisen. U zou uw leven moeten riskeren. Maar ik dacht, juist omdat die schurken al weten, dat u zich op eigen houtje met het geval hebt bemoeid, zullen ze niet op de gedachte komen, dat u in onze opdracht handelt. En zullen ze derhalve. .. u begrijpt misschien. . ."
    


    
      „Zullen ze hun bedreiging niet uitvoeren, als ze ons op hun spoor mochten vinden. Dat's lang niet gek bedacht," knikt Lex. „Ze houden ons voor bemoeizieke amateurs en avonturiers, en au fond zijn we dat ook. Daar staat als nadeel tegenover, dat ze ons kennen. Die Don Caló tenminste. . ."
    


    
      „Bent u wel zeker, dat het echt Don Caló was? We kennenDon Caló tenminste van naam. Hij is een heel bekend man, een hereboer, die ook politiek een rol speelt. Hij is zelfs lid van de Giunta, de autonome regering van Sicilië. .."
    


    
      „En waarschijnlijk een amigo degli amici, een vriend van onze vrienden," zegt Lex sarcastisch.
    


    
      De Marchesa, die ongetwijfeld de betekenis van de woorden „amigo degli amici", waarmee de leden van de Mafia worden aangeduid, heel goed kent, schudt slechts zwijgend en ongelovig het hoofd.
    


    
      „Ik heb het wel eens meer met hoge omes aan de stok gehad," zegt Lex grimmig. „Ik lust die knapen wel rauw! Tussen haakjes, was die dreigbrief ondertekend?"
    


    
      „Ja," zegt de Marchesa en huivert onwillekeurig. „Met II Calabrone, de horzel."
    


    
      „Dat klopt dus als een bus," knikt Lex voldaan. „Die horzel spreekt Engels met een sterk Amerikaans accent en is zijn ballpoint kwijt. En zijn stiletto heeft ie mij cadeau gedaan, zullen we maar zeggen."
    


    
      „Waar moet u die losprijs deponeren?" vraagt Marco prac-tisch.
    


    
      De Marchesa, die toch al heel zacht spreekt, laat haar stem tot een fluistertoon dalen.
    


    
      „In de ruïne van de Apollotempel in Selinunte," zegt ze. „Kent u die tempel? Neen? Het is een grote puinhoop. De pilaren hadden een grondvlak als een kleine kamer en waren zo hoog als een huis. Maar alles is lang geleden door een aardbeving vernield en ligt kris en kras door elkaar. Het losgeld moet op het hoogste punt van die geweldige puinhoop onder een van die omgevallen pilaren verstopt worden. Het moet slordig in een verkreukelde oude krant gewikkeld zijn."
    


    
      „Hè? Waarom dat?"
    


    
      „Begrijpt u dat niet? Die kerels zijn bijzonder handig. De tempel van Selinunte wordt geregeld door de toeristen bezocht, die overal op de ruïne klauteren. Wie komt op het idee een verkreukelde oude krant op te rapen?"
    


    
      „Precies!" Lex moet haast lachen, het is werkelijk niet gek bedacht.
    


    
      „Het moet voor morgenochtend negen uur daar liggen."
    


    
      „Morgenochtend negen uur? Op klaarlichte dag? Wat een gekke tijd!"
    


    
      „Ja, dat is vreemd, vindt u niet. Waarschijnlijk is dat alleen, om ons op een dwaalspoor te brengen, want ze komen natuurlijk 's nachts. In elk geval rijdt Paolo er vannacht nog naar toe en verstopt het geld. Selinunte is immers niet ver van Castelvetrano, het ligt aan de kust. Daarom was ik blij, dat u hier naar toe was gegaan. Want nu kon ik eenvoudig met Paolo meerijden, zonder dat m'n man er erg in had. Hij wilde er natuurlijk zelf naar toe. . . bijna hadden we er ruzie om gekregen. Maar ik heb hem er van overtuigd, dat het in het belang van onze zoon was, dat hij zich op de achtergrond hield."
    


    
      Lex haalt de schouders op. Hij kan niet inzien, dat het in zo'n geval veel verschil maakt, of de vader of de moeder de losprijs aflevert. Maar ouders, die in angst zitten, komen waarschijnlijk op de gekste gedachten. „Zullen we meteen met Paolo meegaan?" vraagt hij. „Nee, nee, dat 's verdacht. Wie weet, of die kerels niet ergens op de loer liggen. U moet er morgenochtend gewoon als toeristen heengaan. Liefst met de trein. Er gaat al heel vroeg een trein van Castelvetrano naar Selinunte..."
    


    
      Lex knikt. „Okay. En we blijven zolang in de buurt, totdat iemand belangstelling voor oude verkreukelde couranten krijgt. Ik zou zo zeggen, laat u Paolo zijn pakje pas kort voor achten neerleggen. Anders zijn die kerels al weg, vóór we komen. Hm, en dan. . ." Hij aarzelt onwillekeurig. Hij heeft zelf geen idee, wat ze dan moeten doen. Hij begrijpt op dit ogenblik, dat de hele zaak feitelijk volstrekt hopeloos is. Wat ter wereld kunnen ze doen!
    


    
      De Marchesa begrijpt heel goed, wat hij op dit ogenblik denkt.
    


    
      „Het is hopeloos," zucht ze. „U kunt immers ook niets doen, u mag zelf niets doen. Ik had u dat niet moeten vragen. Het is onverantwoordelijk van mij. Maar ik ben ten einde raad. U begrijpt misschien... een moeder..." Lex neemt haar hand en drukt ze spontaan. „We zullen doen, wat we kunnen, mevrouw. Mijn ervaring is, dat je in dergelijke gevallen nooit van te voren kunt uitstippelen, wat je zult doen en wat er precies zal gebeuren. Dat hangt geheel van de omstandigheden af. Maar er gebeurt altijd wat, en een mens krijgt altijd een kans, als hij z'n ogen maar open houdt." Bij het afscheid stopt de Marchesa Lex iets in de hand. Hij denkt eerst, dat het geld is, en wil het verontwaardigd afwijzen, maar dan voelt hij, wat het is, en stopt het gauw in zijn zak.
    


    
      Zijn respect voor de moeder van Michele stijgt. De vrouw is niet dom, ze weet precies, wat een jongen als Lex in zo'n geval nodig heeft.
    

  


  
    


    Hoofdstuk 10


    
      De „bandito", zoals ze hun herbergier noemen, heeft netjes op hen gewacht en vraagt hartelijk, of hij nog iets voor hen kan doen.
    


    
      „Vino!" lacht Lex overmoedig. „Vino Siciliano!"
    


    
      „Ben je bedonderd!" zegt Marco onthutst. „Man, 't is al verna middernacht!"
    


    
      Maar de bandito vertrekt geen spier. „Rosso o bianco?" vraagt hij lakoniek. „Rood of wit?"
    


    
      „Rood," zegt Lex even onverstoorbaar. „En hij mag niet meer dan zeventig spie de liter kosten in Hollands geld, of we zijn 't langst vrienden geweest. Capito? Begrepen?"
    


    
      „Jou moeten ze nog eens doodknuppelen," zegt Marco hoofdschuddend, „je bent anders niet er onder te krijgen."
    


    
      „Ik begin pas te leven!" zegt Lex opgewekt en slaat de kleine Italiaan zo vriendschappelijk op de schouder, dat die er haast onder bezwijkt. „Morgen gaan we op de horzeljacht! Vraag onze bandiet, wanneer de eerste trein naar Selinunte gaat, en of hij ons een half uur vóór vertrek wil roepen. Ziezo, en nu naar bed. We hebben nog precies vijf uur, dat zijn driehonderd minuten, en daar mogen we geen een er van vermorsen!"
    


    
      Ze slapen natuurlijk te lang, maar weten de trein toch nog op het nippertje te halen. Het is een propvolle arbeiderstrein, meer tram dan trein, die slechts uit twee rijtuigen bestaat, en bij de eerste twee of drie haltes dadelijk weer leegloopt. Als het treintje in Selinunte arriveert, zijn ze de enige passagiers, die uitstappen.
    


    
      „Kwart voor acht," zegt Lex voldaan. „Als dat tempeltje nu maar niet te ver is!"
    


    
      Het station staat tamelijk eenzaam in een kaal landschap.
    


    
      Er zijn verder slechts enkele gebouwen. De betekenis van Selinunte ligt in het verleden en niet in het heden. De tempelruïne is vlak bij het station, of beter gezegd, de spoorwegen hebben het stationnetje vlak bij de ruïne gebouwd. Het is nog veel te vroeg voor de toeristen, die Selinunte anders onveilig maken. Behalve de stationschef, die nu eenmaal ambtshalve vroeg moet opstaan, is er alleen nog maar een armoedig geklede Siciliaan, die hun dadelijk en met geheel misplaatst optimisme zijn diensten als gids aanbiedt. Ze weten uit ervaring, wat je met die aspirant-gidsen moet doen en negeren hem volledig. Want als je hun te woord staat, ook al is het maar, om hun te vertellen, dat je ze niet nodig hebt, raak je ze nooit meer kwijt.
    


    
      De ruïne van Selinunte, of althans de ruïne van de akropolis en van de grote tempels die er van over zijn gebleven, beslaan een uitgestrekt terrein. Zo uitgestrekt, dat het haast ongelofelijk schijnt dat de mensen haast drieduizend jaar geleden al dergelijke enorme steden konden bouwen.
    


    
      „Door de Carthagers verwoest," leest Lex uit de reisgids voor. „Moet een heel karwei geweest zijn. Als je denkt, dat ze toen nog niet eens atoombommen hadden."
    


    
      „Ja, maar die tempels zijn het slachtoffer van een aardbeving geworden," zegt Marco. „Moet je zien! Alsof een stel reuzen elkaar met steenblokken hebben bekogeld!" Het is inderdaad een fantastisch gezicht. Aan de hand van hun reisgids, die zelfs een kaartje van Selinunte bevat, stellen ze vast, dat de eerste puinhoop niet ver van het station, die ze tegenkomen, inderdaad de ruïne van de geweldige tempel van Apollo is.
    


    
      „Geen Paolo en geen Calabrone," zegt Lex en kijkt onwillekeurig schuw om. „Niemand in velden en wegen te bekennen. Zullen we dat gevaarte even beklimmen? Ik zou dolgraag weten, of het losgeld er inderdaad ergens ligt."
    


    
      „Ik ook. . . maar als nu iemand komt. . ." „Och wat, iedere toerist begint natuurlijk hier rond te klauteren. We zijn alleen maar verdacht, als we het niet doen." Hij laat er geen gras over groeien en begint meteen met de klimpartij. Het valt lang niet mee. De steenblokken, waaruit die oude pilaren waren samengesteld, hebben zulke fantastische afmetingen, dat het een hele toer is, ze te beklimmen. En als je bovenop bent, moet je aan de andere kant weer naar beneden en begint het spelletje opnieuw. Maar tenslotte hebben ze dan toch het hoogste punt bereikt. Ze hebben van dit hoge punt een mooie blik over het hele, ietwat heuvelachtige terrein van de oude tempelstad, ze zien ook de overblijfselen van de oude akropolis en in de verte de zee.
    


    
      „Nog steeds niemand te bekennen," zegt Lex voldaan. „Kruip jij nu gauw tussen die blokken rond, of je dat pakje in die oude krant kunt vinden. Ik blijf intussen hier op de uitkijk."
    


    
      „In orde," rapporteert Marco een paar minuten later. „En nu gauw weer naar beneden. Het brandt hier gewoon onder m'n voeten."
    


    
      Ze vinden, dat ze wel een goed ontbijt verdiend hebben. Ze hebben brood, kaas en bananen bij zich, die hun hotelhouder in Castelvetrano hun bezorgd heeft. Want in Selinunte kun je niets krijgen, behalve in het moderne hotelletje aan het strand. Maar dat is veel te ver van de Apollo-tempel verwijderd.
    


    
      „Zeg, daar komt 'n auto uit de richting Castelvetrano!" doet de stem van Marco Lex even later opschrikken. Gespannen turen ze in de verte, waar ze vooralsnog niet zo heel veel meer dan een stofwolk kunnen zien.
    


    
      „Een verdraaid grote wagen, zou ik zo zeggen," mompelt Lex. Spoedig blijkt, dat die wagen nog veel groter is, dan ze gedacht hebben. Het is een grote blauwe bus met toeristen. De bus stopt weldra bij de overblijfselen van de Apollotempel. De jongens blijven rustig zitten en ze kunnen precies horen, wat de gids door de luidspreker van de bus zijn passagiers allemaal vertelt. Hij spreekt Engels, het schijnen dus alleen buitenlanders te zijn. Allicht.
    


    
      „Die tempel had een grondvlak van 113 bij 54 meter," zegt de gids trots in z'n microfoon. „De pilaren waren meer dan 16 meter hoog en hun dwarsdoorsnede beneden was drie en een halve meter. Elke steenblok weegt honderd ton, en werd vijfhonderd jaar voor Christus uit Cussa hier naar toe gesleept!" Het ontbreekt er nog aan, dat hij zegt, hoeveel dollars die tempel gekost heeft, dat zou die Amerikanen het meest hebben geïmponeerd. Maar dat weet de gids helaas zelf niet.
    


    
      Dan worden de toeristen voor een kwartier losgelaten. Ze stromen uit de grote blauwe bus en bestormen de Apollo-tempel, ieder op zijn manier. De oudere toeristen blijven er netjes vóór staan, zeggen „Very nice indeed" en nemen een kiekje, met hun vrouw of dochter trots op een van de steenblokken. De jongeren, en die zijn in de meerderheid, beginnen vol ijver de geweldige puinhoop te beklimmen. Spoedig zie je ze overal verspreid op de reusachtige steenblokken. Geamuseerd kijken Lek en Marco naar dat gedoe. Ze gunnen de mensen hun plezier al zouden ze er zelf niet veel voor voelen zo opgepakt te moeten zitten. Dan toetert de bus ten teken, dat ze weer verder moeten. „Wij dalen nu door de Gorgo Cotone af naar het strand, om vandaar de Akropolis te beklimmen. De Akropolis, de oude burcht, vormde het centrum van. .." De rest is niet meer verstaanbaar, de bus is alweer achter een heuvel verdwenen. En de jongens blijven even eenzaam en verlaten achter als tevoren.
    


    
      En dan heeft Lex plotseling een van zijn heldere momenten, dat echter helaas als mosterd na de maaltijd komt. „Zeg, als nu II Calabrone doodgewoon een van de passagiers van die bus was.. . het zou een geniale manier zijn, om het losgeld onopvallend in te pikken. . ."
    


    
      „Onzin. Trouwens, Don Caló was er beslist niet..." Maar Lex is al op weg, om de ruïne voor de tweede keer te beklimmen. Dat Don Caló als lid van de Giunta van Siciliëniet zelf komt, zegt natuurlijk niets. Hij zal wel iemand gestuurd hebben. Hij is natuurlijk alleen de man achter de schermen, die aan de touwtjes trekt.
    


    
      De klim gaat dit keer veel vlugger. Lex springt gewoon als een geit van het ene steenblok op het andere. Angst en opwinding geeft hem ongekende kracht. Goeie hemel, verbeeld je dat hij zich heeft laten beetnemen en het vertrouwen van de moeder van Michele heeft beschaamd! Hij ziet de verkreukelde krant, dezelfde editie van de „Giornale de Sicilia", en wil al opgelucht herademen, als het papier zich in het zachte ochtendbriesje begint te bewegen. Op een veel te luchtige manier...
    


    
      Een ogenblik later ziet hij zijn ergste vrees bewaarheid. Het is nog slechts leeg papier, zonder enige inhoud. II Calabrone is er met het losgeld vandoor gegaan...
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      Marco hoeft niet te vragen, wat het resultaat van de klimpartij is. De ontsteltenis op het gezicht van Lex zegt genoeg. Hij lucht zijn opgekropt gemoed in vloeiend maar geenszins net Italiaans, en vergelijkt tenslotte hun intelligentie - zijn eigen inbegrepen en tot beter begrip van Lex in de Engelse taal - met het achterend van een varken.
    


    
      „Geen gezeur," roept Lex energiek, „gauw, we moeten die bus achterna!"
    


    
      „Onbegonnen werk," zegt Marco terneergeslagen. „We hadden in Castelvetrano een taxi moeten huren, ezels die we zijn. Zelfs jij met je veel te lange benen kunt toch geen bus inhalen!"
    


    
      „We moeten het in elk geval proberen. Misschien drinken die mensen eerst een glaasje in het hotel daar beneden aan het strand... "
    


    
      „Dat is wel drie kwartier lopen... die bus heeft een voorsprong van een uur, vóór we daar aankomen. Nee, dat is onbegonnen werk. En ze stoppen vast niet lang, want ik heb zo'n idee, dat ze vanmiddag naar Agrigento willen."
    


    
      Maar dan heeft ook Marco een van zijn heldere ogenblikken. „Zeg, Lex, ze moeten natuurlijk straks weer terug naar de straatweg!" roept hij opgetogen. „We hoeven helemaal niet naar het strand. We vangen hen halverwege op als ze terugkomen!"
    


    
      „Wat? Denk je, dat ze weer hier voorbij..."
    


    
      „Nee, nee, er is een weg verderop, die achter het station opde grote weg uitkomt. Heb je die niet van boven gezien? Alswe daar naar toe gaan, maken we 'n goede kans."
    


    
      „En als ze nu toch hier terugkomen?"
    


    
      „Ook niet erg, ze moeten toch in elk geval aan het station voorbij. Trouwens, we kunnen beter daarginds op hen wachten dan hier. Het is hier een beetje te opvallend." Ze hollen de grote weg af, die ze vanochtend gekomen zijn, in de richting van het station.
    


    
      „Denk er om, we moeten een lift in die bus vragen," zegt Lex hijgend. „Ik geloof niet, dat alle plaatsen bezet waren. Als dat niet gaat moeten we desnoods de volle prijs vanaf Palermo betalen. We praten alleen Engels..." Hij komt niet verder, hij heeft gewoon geen adem meer. Maar 't is ook niet nodig. Marco heeft al begrepen, wat de bedoeling is. Ze moeten tot iedere prijs proberen, om op de een of andere manier in die bus te komen. Ze kunnen dan de passagiers van dichtbij bekijken, om hun mannetje er uit te pikken. En dan zien ze wel verder!
    


    
      Hoewel ze veel vlugger lopen dan vanochtend lijkt de weg toch veel langer. En het is helaas net te lang. Want als ze een ogenblik later de zijweg in zicht krijgen, komt juist de grote blauwe bus uit de richting van het strand en draait de hoofdweg op.
    


    
      Lex en Marco rennen, zoals ze nog nooit gelopen hebben. Ze wuiven, ze roepen, ze brullen zelfs - maar alles tevergeefs. De grote bus slaat geen acht op die twee jonge toeristen. Terneergeslagen zien ze hoe de afstand tussen hen en de bus hoe langer hoe groter wordt.
    


    
      Lex blijft tenslotte hijgend staan. Verdere inspanning is nutteloos. Hij begint te stampvoeten van teleurstelling, berouw en verontwaardiging. „Het is onze eigen stomme schuld! Het is allemaal mijn schuld! Ik heb die hele zaak stuntelig in elkaar gezet. Ik had er minstens voor moeten zorgen, dat we een auto ter beschikking hadden."
    


    
      Marco is het helemaal met hem eens. Maar daar schieten ze nu niet mee op.
    


    
      „Misschien komt er een auto langs en kunnen we meerijden," zegt hij tegen beter weten in.
    


    
      Enige tijd later komt er inderdaad een auto langs. Marco steekt dadelijk zijn duim op ten teken, dat ze willen liften. Lex doet nog veel meer. Hij gaat brutaalweg midden op de weg staan. De chauffeur moet wel stoppen, als hij hem niet ondersteboven wil rijden.
    


    
      Hij stopt, kijkt naar buiten, en zegt de heren dan precies, wat hij van dergelijke praktijken denkt. Het is lang niet mis. Het is misschien goed, dat Lex het meeste niet kan verstaan. Marco verstaat het des te beter. Hij wacht geduldig en ook niet zonder bewondering tot de ander uitgeraasd is. Of beter gezegd, uitgeput. Dan biedt hij beleefd zijn excuus aan, vertelt een of ander hartverscheurend verhaal, en verklaart ten overvloede, dat ze voor de rit dubbel en dwars willen betalen. Hij speelt zijn rol zo goed, dat de Siciliaanse chauffeur, die net nog raasde en tierde, zijn boos gezicht tot een vriendelijk lachje vertrekt.
    


    
      „Stappen jullie dan maar in, jongelui," zegt hij. „Wat je daar vertelt, is natuurlijk allemaal gelogen, maar je liegt tenminste niet onverdienstelijk." Hij wil ook geen geld aannemen, hij denkt natuurlijk, dat de jongens het alleen maar voor de goedkoopte doen.
    


    
      Lex en Marco mogen naast de chauffeur in de cabine plaatsnemen.
    


    
      „We moeten heus een bus met Amerikanen inhalen," zegt Marco. „Dat met die erfoom was natuurlijk maar gekheid, maar we hebben inderdaad een dringende reden. Het gaat... enfin, het gaat om een weddenschap. Met een van die Amerikanen. Als het u lukt, om die bus in te halen, krijgt u een aandeel in de winst."
    


    
      „Zeg maar tienduizend lire," fluistert Lex hem toe. Maar Marco maakt er maar tweeduizend van. Niet uit zuinigheid, maar hij is bang, dat een te groot bedrag slechts achterdocht opwekt. In elk geval blijken tweeduizend lire meer dan genoeg te zijn. Het verhaal van een weddenschap met een Amerikaan gaat er in als zoete koek. De chauffeur - zijn
    


    
      naam is Salvatore, zoals ze tijdens de „dolle" rit aan de weet komen - doet werkelijk zijn best. Hij trapt op het gaspedaal, totdat het eenvoudig niet meer verder gaat. Hij kent ook de weg op z'n duimpje, want hij maakt de tocht van Castelvetrano tot Sciacca dagelijks. Helaas is het resultaat van zijn moeite en van zijn ervaring niet erg indrukwekkend. De oude vrachtwagen is wel in „running" maar geenszins in „racing" conditie.
    


    
      „De bus met de toeristen zal wel een tijdje in Sciacca stoppen," zegt Lex, die intussen zijn reisgids geraadpleegd heeft. „Misschien halen we ze daar wel in." Helaas blijkt ook deze hoop ijdel te zijn. Als ze eindelijk het schilderachtige plaatsje Sciacca bereiken, staan daar wel heel wat bussen, maar niet „hun" bus. „Er is hier een bus met Amerikanen langs gekomen," hoort Marco een ogenblik later. „Ze heeft daar gestaan" - hij wijst naar een restaurant aan de rand van het terras, vanwaar men een schitterend uitzicht over de kleine vissershaven en de zee heeft - „en de inzittenden hebben daar iets gebruikt. Ze zijn net weer vertrokken. Naar Agrigento..." Lex zou de vervolging liefst voortzetten, maar hij ziet zelf in, dat ze met die oude vrachtwagen geen schijn van kans hebben. De jongens aarzelen dan ook niet lang. Ze belonen de vrachtwagenbestuurder met duizend lire voor z'n goede hulp, huren ergens een personenauto en verlaten enkele ogenblikken later, nu in een belangrijk vlugger tempo, het vriendelijke plaatsje.
    


    
      „Jammer feitelijk," zegt Lex. „Sciacca bevalt me, het is hier bepaald schilderachtig. Zo echt tegen de helling van de berg geplakt. Het doet erg veel aan de Franse Rivièra denken." Hun nieuwe chauffeur blijkt ook een sportieve knaap. Hij geeft minstens evenveel gas als zijn voorganger, maar met belangrijk meer succes. Hij scheurt zo door de bochten, dat ze hun hart vasthouden, en dat de vele ezeltjes, die dit land rijk is, verschrikt opzij springen.
    


    
      „Of we die bus halen weet ik niet," merkt Marco filosofisch op, „maar als ie zo doorgaat, belanden we waarschijnlijk nog in 't paradijs."
    


    
      „Of in de Middellandse Zee," knikt Lex, want ze rijden juist vlak langs de kust. „Enfin, dat heb ik er voor over." Ze belanden tenslotte in een plaatsje, dat naar de mooie naam Montallegro luistert. Montallegro zou je met „opgewekte berg" kunnen vertalen. Het ligt inderdaad op een berg en is door andere bergen ingesloten, maar er is verder niets opwekkends aan. De plaats is kaal, triest en doods.
    


    
      „Bekend door z'n marmergroeven," leest Lex uit de reisgids voor. „Stop!" roept hij een halve seconde later, als ze juist om een bocht schieten. Want nog geen honderd meter verder staat hun blauwe bus op zijn dooie gemak aan de rand van de weg. De Amerikaanse toeristen zijn blijkbaar bezig de Si-ciliaanse marmergroeven te bewonderen. Hun chauffeur stopt vlak bij de bus. Ze vertellen aan de reisleider, dat ze op weg naar Agrigento zijn, maar dat hun taxi een mankement heeft en onmogelijk verder kan. De chauffeur, die door Marco van dit „smoesje" op de hoogte is gebracht, met de vage mededeling, dat dit tot de weddenschap behoort, bevestigt dit verhaal met een deerniswekkendende uitdrukking op zijn intelligent gezicht. „Wat scheelt er aan?" vraagt de reisleider geïnteresseerd. Hij vraagt het zuiver uit technische belangstelling, noch uit wantrouwen noch dat hij er enig bezwaar tegen heeft, de jongens mee te nemen.
    


    
      „Het achterashuis lekt," zegt de chauffeur gevat. „Ik ben bang, dat het leeg loopt en dat het differentiaal droog-loopt."
    


    
      De reisleider knikt meewarig. „Er moet hier ergens bij die marmergroeven een werkplaats zijn," zegt hij. „Misschien kunnen ze je daar wel helpen."
    


    
      Een ogenblik later zitten Lex en Marco in de bus. Op de eerste bank en naast een zekere Mr. Dullard uit Parijs.
    


    
      De bus is nog haast leeg, de meeste toeristen zijn buiten bezig kiekjes te maken of kleine stukjes Siciliaans marmer als souvenir te verzamelen. Mr. Dullard, die er zo Amerikaans uitziet als het maar kan, gelooft het wel. Hij rookt een pijp en begroet de jongens met de welwillendheid van iemand, die om een praatje verlegen is. Zijn vreugde is groot, dat ze Engels spreken. Dat is weliswaar niet helemaal hetzelfde als zijn onvervalst Amerikaans, maar dat mag niet hinderen.
    


    
      Binnen twee minuten weten ze, dat hij Dullard heet en dat hij uit Parijs stamt.
    


    
      „Dullard, niet Dollar, you know," zegt hij met het gemoedelijke knipoogje van iemand, die deze „mop" al voor de honderdste keer vertelt. „Uit Parijs. In Parijs geboren en getogen!"
    


    
      Waarop Lex prompt zegt, wat hij geacht wordt te zeggen: „Wat? Komt u uit Parijs! En u ziet er zo Amerikaans uit als..."
    


    
      „Uncle Sam in persoon," grinnikt Mr. Dullard. Hij geniet er bepaald van. De vlieger is weer eens opgegaan. „Parijs in Texas, USA, bedoel ik. Begreep u dat niet?" Nee, dat deden ze niet. Maar ze geloven hem graag. Er is immers een Amsterdam in de USA en een Berlijn, dus waarom niet ook een Parijs? Goed geteld zijn er in Amerika zelfs vier plaatsen, die Parijs heten, zoals Mr. Dullard met begrijpelijke trots vertelt. Behalve in het onvolprezen Texas is er ook nog een in Kentucky, een in Tennesee en tenslotte nog een in Panama.
    


    
      „Zijn de passagiers allemaal Amerikanen?" vraagt Lex zo langs zijn neus weg. Hij doet zijn best niet te laten blijken, hoe belangrijk deze vraag voor hun feitelijk is.
    


    
      „Allemaal!" bevestigt Mr. Dullard met gepaste trots. „De meeste zijn zelfs met dezelfde boot gekomen en doen heel Europa in drie weken, non-stop en alles inbegrepen. Maar ik ben van plan, wat langer te blijven. Het bevalt me hier veelte goed. Vooral straks in Parijs, haha! Ik ga m'n eigen wegen, you see!"
    


    
      „I see," mompelt Lex. Het antwoord heeft hem een beetje van zijn stuk gebracht. Als dat allemaal Amerikanen zijn, hoe kan dan II Calabrone of een van z'n makkers... De bus begint weer vol te lopen, de reisleider heeft blijkbaar het sein tot instappen gegeven. En Lex en Marco kunnen zich met eigen ogen overtuigen, dat de passagiers zo Amerikaans zijn als 't maar kan.
    


    
      Als het laatste makke schaap weer in z'n hok zit en de reis met bekwame spoed verder gaat, begint het Lex duidelijk te worden, dat het losgeld bij de Apollotempel in Selinunte waarschijnlijk helemaal niet door de kidnappers is ingepikt, maar door een van deze degelijke burgers bij toeval is ge.-vonden. En vermoedelijk als een welkom buitenkansje meegenomen. Die gedachte alleen jaagt hem de stuipen op het lijf. Niet zo zeer om het geld, want dat zal de Marchese wel best kunnen missen, maar vanwege de consequenties. Want als II Calabrone nu komt en hij vindt niets zal hij dan zijn bedreiging niet onmiddellijk ten uitvoer brengen? De volgende dreigbrief zou immers het oor van Michele als aansporing bevatten.
    


    
      „Is er onderweg niemand uitgestapt?" vraagt Lex een beetje zenuwachtig hun nieuwe vriend.
    


    
      „Nee, waarom," vraagt Mr. Dullard. Hij kijkt Lex oplettend aan. Bij al zijn gemoedelijkheid is het toch een schrandere vent. Hij begint te begrijpen, dat de jongens met een bepaald doel de bus hebben genomen. „Zoekt u dan iemand? Dacht u misschien hier een kennis te ontmoeten?" „Inderdaad," mompelt Lex. Maar gaat vooralsnog niet verder op de zaak in. Hij moet met die nieuwe situatie voor ogen zijn gedragslijn eerst bepalen.
    


    
      Fluisterend bespreekt hij de zaak met Marco. Ze spreken een mengelmoesje uit Nederlandse, Italiaanse en ook een paar Engelse woorden, dat de Amerikaan niet kan verstaan. Ze
    


    
      beperken zich trouwens tot korte aanduidingen, want ze begrijpen elkaar ook zo. Er zijn twee dingen, die ze kunnen doen. Ze kunnen zo gauw mogelijk naar Selinunte terugkeren in de hoop, dat II Calabrone nog niet gekomen is, misschien pas vannacht komt. En hem dan opvangen, als hij de puinhoop van de Apollo-tempel beklimt. Maar ze kunnen ook. . .
    


    
      „We naderen nu Porto Empedocle," vertelt de reisleider door de luidspreker, „de haven van Agrigento en de uitvoerhaven voor de Siciliaanse zwavel."
    


    
      Ze zien wat vrachtschepen op de blauwe zee, komen grote loodsen voorbij en fabrieksgebouwen en grote hopen grijs-gele zwavel.
    


    
      „Misschien nuttig, maar lelijk," vindt Mr. Dullard, „en ook niet indrukwekkend." Hij kijkt Lex peinzend aan.
    


    
      „Wat scheelt er aan, m'n vriend? Ik kan zien, dat iets je bezig houdt. Kan ik je misschien helpen?" Het is zeker goed bedoeld. En Mr. Dullard ziet er werkelijk sympathiek uit. Hij is niet jong meer, zijn haar - voor zover je dat onder zijn onafscheidelijk reispetje kunt zien - begint al grijs te worden. Hij zou wat leeftijd betreft best de vader van Lex kunnen zijn.
    


    
      „We hebben wat geld. .. in feite een pakje met Italiaanse bankbiljetten... in Selinunte laten liggen," zegt Lex tenslotte aarzelend. „Bij de Apollo-Tempel... Eerlijk gezegd dachten we, dat iemand van de passagiers het misschien gevonden zou kunnen hebben. . ."
    


    
      „I see," knikt Mr. Dullard. „Ik herinner me die puinhoop. Onbegrijpelijk, dat de mensen dat ding niet weer hebben opgebouwd. In twee duizend jaren of zo! Bij ons in Amerika zouden ze zo iets. . ."
    


    
      „. . .in twee maanden weer hebben opgebouwd, precies," zegt Lex droogjes. „Met bulldozers en kranen. Jammer, dat die oude Grieken dat niet hadden. Denkt u, dat de vinder het geld misschien aan de reisleider heeft gegeven?"
    


    
      „Natuurlijk! Ik zal het de reisleider zo dadelijk vragen. Maken jullie je maar niet ongerust, dat zaakje knap ik wel op. Say, Mr. Guide..."
    


    
      Maar de reisleider heeft op dit ogenblik geen tijd voor hen. Hij is druk bezig met de microfoon.
    


    
      „Aan uw linkerkant ziet u de oude stad Agrigento," vertelt hij. „Ja, al die witte huizen op die steile berg. Een schitterend gezicht, vindt u niet? Op het hoogste punt heeft vroeger de oude Akropolis gestaan. Helaas werd Agrigento reeds in 405 voor Christus door de Carthagers na een lang beleg veroverd en verwoest..."
    


    
      „Die beroerde Carthagers!" zegt Mr. Dullard verontwaardigd. „Je kunt hier geen ruïne zien, of ze zijn door die Carthagers veroorzaakt! Waar ligt dat gemene Carthago dan! Kunnen de United Nations niet een strafexpeditie. .." Lex zucht. En besluit, zijn ziel in lijdzaamheid te bezitten. Het is nu bepaald geen geschikt moment voor hun probleem.
    


    
      „Die strafexpeditie heeft een duizend en achthonderd jaar geleden plaats gevonden," zegt hij droogjes. „Dat karweitje hebben de oude Romeinen al opgeknapt. Carthago werd door de Romeinen zo verwoest, dat er praktisch niets van over bleef. Behalve de naam."
    


    
      „Blij dat te horen," mompelt Mr. Dullard. „Behalve de naam, zegt u? Och ja, natuurlijk, die naam kennen we ook in Amerika! Weet u, dat we zelfs zes steden hebben, die Carthago heten?"
    


    
      Lex moet nu toch lachen, zijn begrijpelijke ongeduld ten spijt. „Liefst een half dozijn? Hm, dat zal wel.. ."
    


    
      „Nee, dat is zo," zegt Mr. Dullard ernstig en met gepaste trots. „Maar nu zullen we de reisleider eventjes naar dat geld van jullie vragen. Hey, Mr. Guide. .." Maar weer is hij met zijn goed-bedoelde poging net te laat. „Wilt u alstublieft naar rechts kijken!" roept de reisleider in zijn microfoon. „U kijkt rechts in de beroemde tempelvallei van Agrigento, de grootste oude tempelstad van heel Italië, die alleen de hele reis naar Sicilië meer dan waard is!Er zijn hier meer dan honderd antieke monumenten. Om slechts de meest belangrijke te noemen: hier is de tempel van Zeus, die het achtste wereldwonder werd genoemd. . ."
    


    
      „Dat 's niet waar!" roept Mr. Dullard verontwaardigd. „Het achtste wereldwonder is de hangbrug bij San Francisco..."
    


    
      „We dalen nu meteen in die tempelvallei af," gaat de reisleider door, zonder zich aan de interrupties van Mr. Dullard te storen. „Er is tegenwoordig een goede autoweg door de oude tempelstad. Ik stel voor, dat we die tempels meteen afwerken, voor we naar het hotel gaan. Of. .. heeft iemand misschien een ander voorstel?"
    


    
      „Nee, nee, afwerken!" roepen verscheidene toeristen. „Dan hebben we dat karweitje gehad!"
    


    
      „Precies!" zucht Mr. Dullard. „Die oude rommel is allemaal goed en wel, maar ook erg vermoeiend. En goed beschouwd haalt geen van die gebouwtjes het toch maar bij ons Capitool in Washington!"
    


    
      Een ogenblik later stopt de bus reeds op een hoogst modern parkeerterrein tussen de tempels van Zeus en van Hercules. „De acht zuilen van de tempel van Hercules liet in 1923 de Engelsman Hardcastle op eigen kosten weer opbouwen," zegt de reisleider nog vlug, voor hij zijn schaapjes vrij laat. Mr. Dullard schiet dadelijk op hem af. Lex denkt, dat hij nu over het verloren geld wil praten, maar weer beleeft hij een teleurstelling.
    


    
      „En zo net zei u, dat de tempel van Hercules maar vier zuilen had!" protesteert Mr. Dullard, die zich bekocht voelt. „Zei ik dat? Sorry, dat was een vergissing. Die vier zuilen, die het symbool van Sicilië zijn, behoren tot de tempel van Castor en Pollux. Daarginds, ziet u? We gaan er dadelijk naar toe."
    


    
      Mr. Dullard kijkt hem misprijzend aan. „Ik houd niet van dergelijke vergissingen," zegt hij streng. „Als ooit een van mijn ondergeschikten een dergelijke vergissing in een zakenbrief. .
    


    
      Lex begint het geduld te verliezen. Hij wil juist zelf met de reisleider spreken, als Marco hem opgewonden bij de arm pakt.
    


    
      „Heb je die vent in de auto gezien? Die net hier voorbij kwam? Dat was Don Caló... de kidnapper..."
    

  


  
    


    Hoofdstuk 12


    
      Lex is een man van korte besluiten. Er staan wat taxi's op het parkeerterrein, hij stormt dadelijk op de eerste de beste af.
    


    
      „Gauw! Volg die wagen!" roept hij en stapt meteen in. De chauffeur protesteert, hij wacht blijkbaar op een toerist, die juist de ruïnes van de Zeustempel onveilig maakt. Maar Marco legt hem in rad Italiaans uit, dat hij hen alleen naar de stad hoeft te brengen, en dat zij daar een andere taxi zullen nemen. Hij kan gauw weer terug zijn en zijn passagier dan afhalen.
    


    
      De chauffeur is een te goed zakenman, om die kans te laten voorbijgaan. Terwijl ook Marco instapt, zet hij meteen de motor aan en wil juist wegrijden, als ook Mr. Dullard zich spontaan aansluit.
    


    
      „Wat zei u daar? Kidnappers? Daar moet ik bij zijn!" roept hij opgewonden.
    


    
      Ze hebben geen tijd om hem van zich af te schudden. Het doet er trouwens ook niet veel toe. Terwijl de taxi de lijnrechte, mooie straat, die van de Concordiatempel naar de oude stad Agrigento voert, naar boven racet, legt Lex hem met enkele woorden de situatie uit.
    


    
      „Dat geld, waar ik het over had, was de losprijs voor een geroofd jongetje," zegt hij. „Maar dat geld doet er feitelijk niets toe. Het is die man, die we moeten hebben, daar vóór ons in die auto! Hij behoort tot de Mafia! Hebt u nooit van die Siciliaanse gangsters gehoord?"
    


    
      „Mafia! Gangsters! Kidnappers! Oh, how wonderful, isn't it" roept Mr. Dullard enthousiast. „Ik dacht dadelijk, dat er heel wat achter zat! Mag ik mee doen? Och, alsjeblieft, laat me meedoen!"
    


    
      „Met alle plezier!" zegt Lex. Want tenslotte kunnen ze alleen voordeel van hun nieuwe bondgenoot hebben. Als ze inderdaad de strijd met die machtige Mafia aanbinden, kan die Amerikaan een waardevolle helper zijn. Want bij al zijn naieve onnozelheid is die knaap een echte mannetjesputter, die zijn vuisten waarschijnlijk even goed weet te gebruiken als Lex zelf. „Maar uw bagage dan? Die achtervolging zou wel eens lang kunnen duren. . ."
    


    
      „Kan me niet bommen!" grinnikt Mr. Dullard. „Dat komt wel terecht. Trouwens, uw rugzakken zijn ook in de bus achtergebleven. Die halen we later wel weer af bij het hoofdkantoor van de maatschappij. Maar vertel me nou toch! Wat is er nu precies gebeurd?"
    


    
      Maar er is helaas geen tijd voor lange verhalen. Ze rijden al in Agrigento, boven op de berg, langs een schitterende brede straat, die op het stationsplein uitkomt.
    


    
      „U moet hier maar een andere taxi nemen," zegt de chauffeur, „want ik moet weer terug. .."
    


    
      Gelukkig stopt ook de auto met Don Caló op het stationsplein. De passagier stapt uit, en Lex herkent nu ook hun „vriend" uit Palermo. Marco heeft zich niet vergist. Don Caló maakt een praatje met twee mannen, die blijkbaar op hem gewacht hebben. Hij draait hun de rug toe, hij heeft blijkbaar geen idee, dat hij gevolgd wordt.
    


    
      Terwijl Marco met de chauffeur afrekent en Lex hun „prooi" in de gaten houdt, huurt Mr. Dullard met Amerikaanse voortvarendheid de grootste auto, die hij vinden kan. Het is een raadsel, hoe hij zonder een woord Italiaans er in slaagt, om aan de nieuwe chauffeur hun bedoelingen duidelijk te maken.
    


    
      Een ogenblik later zitten ze met hun drieën in de nieuwe wagen, een grote en tamelijk nieuwe Amerikaanse slee, en wachten, wat Don Caló zal doen.
    


    
      „Stel je voor, dat ie met de trein verder gaat," zegt Marco. Maar Don Caló gaat niet naar het station. Enkele minutenlater stapt hij weer in de wagen, waarmee hij gekomen is. De twee mannen, die hij heeft gesproken, stappen eveneens in. En dan zet de auto zich weer in beweging.
    


    
      „Volg die wagen!" zegt Marco op z'n Italiaans tegen hun nieuwe chauffeur.
    


    
      De chauffeur knikt slechts, hij schijnt de situatie precies te begrijpen. Ze hebben geluk gehad, niet alleen wat de keuze van de wagen, maar ook wat de chauffeur betreft. Want die chauffeur is een stoere knaap met brede schouders, met een flinke neus en een vierkante kin. Een type, die zeker voor geen kleintje vervaard is.
    


    
      „Ik betaal alle onkosten," zegt Mr. Dullard royaal. „Ik ben veel te blij, dat ik mee mag doen."
    


    
      Ze protesteren beleefdheidshalve, maar hun protest is erg zwakjes en niet er op berekend, geaccepteerd te worden. Tenslotte is hun reiskas niet bepaald op dergelijke buitenissigheden berekend. En Mr. Dullard schijnt dollars genoeg te hebben.
    


    
      Hun chauffeur heeft er slag van, hij volgt die andere auto op zo'n veilige afstand, dat het niet in de gaten kan lopen, maar toch zo, dat hij hem nooit uit het oog verliest. Ze rijden eerst kris-kras door de stad, maar belanden spoedig weer op een buitenweg. Het is duidelijk, dat Don Caló het binnenland in wil.
    


    
      „Weet je, wat ik denk," zegt Lex. „Don Caló komt rechtstreeks uit Selinunte. Hij is bij de Apollotempel geweest en heeft het geld niet gevonden, want dat heeft waarschijnlijk toch een van de toeristen ingepikt. Hij gaat nu naar de plaats, waar ze Michele hebben opgesloten. Feitelijk vreemd, dat dit zo ver in het binnenland is."
    


    
      „Dat is helemaal niet vreemd," vindt Marco. „Juist in het binnenland is de Mafia het machtigst. Wedden, dat we nu naar Caltanisetta of naar Enna gaan, in het hartje van Sicilië? Ik geloof, dat ook Giuliano uit deze streek kwam, de man, die heel Sicilië terroriseerde. Trouwens, van Palermonaar Agrigento loopt een hoofdweg. Je hoeft heus niet over Castelvetrano en Selinunte te gaan."
    


    
      Marco schijnt gelijk te hebben. Ze zijn nu op een brede, zeer. behoorlijke weg om de heuvels, noordoostelijk van Agrigento, die volgens een wegwijzer naar Canicatti leidt. En Canicatti ligt op de weg naar Caltanisetta en Enna. Het is een mooie, heldere avond, er is geen wolkje aan de blauwe Sici-liaanse hemel. Ze rijden door een weliswaar kaal maar zeer aantrekkelijk heuvellandschap. Overal zijn graanvelden en wijngaarden, met af en toe een schilderachtige olijf- of amandelboom. In de verte zien ze achter zich het hooggelegen Agrigento met zijn oude witte huizen.
    


    
      De jongens letten er nauwelijks op. Ze letten alleen op de auto van Don Caló voor hen, die ze niet te dicht mogen naderen, om geen argwaan te wekken, en die ze toch ook niet uit het oog mogen verliezen. Hij zou immers een van de vele zijwegen in kunnen schieten.
    


    
      Intussen popelt Mr. Dullard natuurlijk van ongeduld, om het verhaal van de kidnapping in al zijn details te horen. Ze vertellen hem hun avonturen in geuren en kleuren vanaf hun aankomst in Palermo. Hij geniet er van als van een detectivestory.
    


    
      „Ongelofelijk!" mompelt hij. „En dat zoiets op Sicilië bestaat! Als dat nou bij ons in Chicago was. . ."
    


    
      „Het zijn vast en zeker Amerikaanse gangstermethoden," knikt Lex. „En dat is niet toevallig. Er zijn immers heel wat Sicilianen naar Amerika gegaan en velen er van zijn gangsters. Was de beruchte Al Capone ook geen Siciliaan?"
    


    
      „Dat kan best," knikt Marco. „In elk geval waren Lucky Luciano en Francisco Paolo Sicilianen en beruchte Amerikaanse gangsters. Ik heb eens gehoord, dat sommigen weer naar Sicilië zijn teruggekeerd, toen het hun in Amerika te heet onder de voeten werd. Maar ze schijnen hier ook niet veel succes gehad te hebben."
    


    
      „Lucky Luciano," mompelt Mr. Dullard peinzend. „Ja, die naam komt me bekend voor. . ."
    


    
      „Trouwens, die Don Caló spreekt ook vloeiend Amerikaans," zegt Lex, „en met een typisch Amerikaans accent." Mr. Dullard, die een hartstochtelijk lezer van gangster-verhalen blijkt te zijn, is op zijn manier bezig, de hele geschiedenis te reconstrueren.
    


    
      „Ja, zo moet het gegaan zijn," zegt hij. „II Calabrone heeft natuurlijk Michele en zijn gouverneur met een vals telegram naar Palermo gelokt. De jongen wilde zeker dadelijk naar Trapani gaan, daarop wijst het kaartje, dat jullie hebben gevonden. Toen hebben ze hem waarschijnlijk een gefingeerd briefje gestuurd, dat zijn vader in het Palazzo Giovanni in Monreale vertoefde. En hier werd hij door de mannen opgewacht, die met de ontvoering belast waren. Ik kan me voorstellen, dat die gouverneur van Michele het op z'n zenuwen kreeg, en bij een poging om over de achtertrap te ontvluchten aan een hartverlamming bezweek. De bedoeling was natuurlijk geweest, die achterdeur af te sluiten. En hier zit tevens de regiefout, om het zo maar eens te noemen. De man, die met het afsluiten van die achterdeur in de Vicolo Cappellino was belast, kwam te laat. In ieder geval nadat jullie al langs die weg het gebouw binnen waren gegaan. Zo kan de uitvoering van een goed voorbereid plan op een kleinigheidje stranden."
    


    
      „Laten we hopen, dat inderdaad de opzet zal stranden. We zijn er nog niet," zegt Lex nuchter.
    


    
      „In mijn ogen heeft de Mafia nog een tweede fout begaan," zegt Mr. Dullard, die het hele avontuur als een soort puzzel beschouwt. „Ze hebben jullie onderschat. Het zou immers heel gemakkelijk geweest zijn jullie het zwijgen op te leggen."
    


    
      „Wat bedoelt u?"
    


    
      „Dat is nogal wiedes," lacht Mr. Dullard. „Als gangsters iemand kwijt willen, lokken ze hem onder een voorwendsel naar een bepaalde plaats. En natuurlijk op een bepaald uur, want die karweitjes moeten precies van te voren worden getimed. Op het afgesproken ogenblik komt er dan in razendevaart een auto langs, je hoort eventjes het rat-tat-tat van een typewriter, en de volgende ochtend kan zich dan de politie het hoofd er over breken, waar die lijken vandaan komen."
    


    
      „Een typewriter, schrijfmachine, is zeker de gangsteruitdrukking voor mitrailleur of stengun?"
    


    
      „Wel zeker," knikt Mr. Dullard. „Wisten jullie dat niet?"
    


    
      Achter Canicatti slaan ze links af. Ze volgen nu inderdaad de weg naar Caltanisetta, zoals Lex met de kaart op zijn schoot vaststelt. Ze volgen nu een vallei tussen kale heuvels, die er een beetje triest uitziet. Er schijnen hier heel wat zwa-velmijnen te zijn. Het is een tijdje stil in de auto, iedereen houdt zich met zijn eigen gedachten bezig. Het begint nu al donker te worden. Lex denkt er aan, welke invloed straks de nacht op de achtervolging zal hebben. Onder normale omstandigheden is het niet moeilijk, een auto bij nacht te volgen. Maar als die auto nu de lichten dooft... De auto remt zo plotseling, dat Lex naar voren wordt geslingerd en tamelijk onzacht uit zijn overpeinzingen opschrikt. Het volgende ogenblik ziet hij, wat de oorzaak van dit onverwachte oponthoud is. De auto van Don Caló is gestopt. Er staan een stuk of vier mannen aan de kant van de weg.
    


    
      Voor zover ze uit de verte kunnen zien, zijn het Siciliaanse boeren. Don Caló maakt een praatje met die mannen. Dan stapt één van de vier in zijn wagen en deze rijdt verder.
    


    
      „De zaak schijnt verdraaid goed georganiseerd te zijn," mompelt Lex. „Ik hoop, dat u begrijpt, Mr. Dullard, dat we de hand in een wespennest steken!"
    


    
      „Geen wespennest, maar een horzelnest," grinnikt Mr. Dullard. „Isn't it wonderful!"
    


    
      Een paar ogenblikken later hebben ze de plek bereikt, waar die drie overgebleven mannen staan. Ze zien er inderdaad uit als boeren. Althans als boeren, die van een jachtpartij komen, want ze hebben allen geweren bij zich.
    


    
      „Fermo!" roept een van hen. „Halt!"
    


    
      De chauffeur stopt gehoorzaam, „'n Vrachtje Amerikaanse toeristen op weg naar Caltanissetta," zegt hij ongevraagd. De mannen werpen een nieuwsgierige blik in de wagen.
    


    
      „Buona sera, signori," zegt een van hen hoffelijk. Dan geeft hij met een vriendelijk „Auguri" permissie om door te rijden. Auguri betekent zoveel als „het beste". Maar een ogenblik later, als de chauffeur juist de zijweg inslaat, die ook de auto van Don Caló genomen heeft, veranderen ze van opinie. Ze beginnen luid te roepen, ze willen blijkbaar de wagen op het laatste ogenblik tegenhouden. De reactie van de chauffeur is typisch voor hem want zonder op een order van zijn passagiers te wachten, geeft hij meteen vol gas en gaat er van door.
    


    
      Pang! Pang! knalt het een paar keer venijnig achter hen. Die kerels beginnen op de vluchtende auto te schieten. Maar gelukkig zonder succes, de wagen is al te ver en rijdt veel te snel.
    


    
      „Die sufferds hebben niet eens een schrijfmachine," zegt Mr. Dullard grinnikend.
    

  


  
    


    Hoofdstuk 13


    
      „Blij, dat u het zo sportief opvat," zegt Lex. ,,'t Schijnt nu menens te worden."
    


    
      „Het was altijd m'n droom zo iets een keer mee te maken," zegt Mr. Dullard voldaan. Met een klein lachje, dat je haast verlegen zou kunnen noemen, haalt hij iets uit zijn zak. Lex fluit onwillekeurig zachtjes door z'n tanden. Het blijkt een zwaar automatisch pistool te zijn van een nieuw model. Een buitengewoon gevaarlijk en gemeen wapen.
    


    
      „Ik hoop, dat u met dat ding kunt omgaan," zegt Lex.
    


    
      „I hope so," mompelt Mr. Dullard nederig. „Ik hoop het ook."
    


    
      „Wat waren dat voor kerels?" vraagt Marco de chauffeur op z'n Italiaans.
    


    
      „Leden van de Mafia," zegt de chauffeur rustig. „Overigens kunt u gerust Engels spreken. Ik ben ook een paar jaar in Amerika geweest. Niets gedaan daar, tegenwoordig, als u mij vraagt!"
    


    
      Die onverwachte mededeling verklaart, waarom Mr. Dullard die man zo gemakkelijk kon engageren. Ze schijnen, wat dat betreft, inderdaad geluk gehad te hebben.
    


    
      „Dan heb je zeker ook ons gesprek verstaan?" vraagt Lex. „En dan weet je precies, waar het om gaat?"
    


    
      „En of!" knikt de chauffeur. „Tussen haakjes, je kunt me gerust Pepi noemen, want ik heet Giuseppe. Dat 's een kolfje naar m'n hand. 'k Ben blij, als ik die malle Mafia eens een poets bakken kan. Toen ik uit Amerika terugkwam, hebben die kerels.. ." Hij haalt de schouders op en voltooit de zin niet. Ze begrijpen hem zo ook wel. Hij heeft blijkbaar een appeltje met de Mafia te schillen.
    


    
      „Enfin, dat treffen we dan," zegt Lex droogjes. „We boffen bepaald, zou ik zo zeggen. Op een niet onverdienstelijke manier. .."
    


    
      „Zeg Pepi, dan moet jij toch wel eens van Don Caló gehoord hebben?" vraagt Marco gretig. „In Palermo scheen iedereen die vent te kennen."
    


    
      „In Palermo? Zeg maar gerust in heel Sicilië. Het is een publiek geheim, dat Don Caló de leider van de Mafia is."
    


    
      „Ah... dus toch!"
    


    
      „Isn't it wonderful!" juicht de sportieve Mr. Dullard.
    


    
      „Don Caló is de opvolger van Paolo Gentile," zegt Pepi. „Paolo Gentile had zijn hoofdkwartier in Caltanissetta. Ik ken hem nog uit m'n jeugd. Hij was een klein oud mannetje met wit haar en een buikje. Hij was altijd gekleed in het ruwe ribfluweel, wat ze hier op het platteland dragen. En hij reed op een ezel. Als je hem tegenkwam, zou je heus niet zeggen, dat ie heel Sicilië onder z'n duim had."
    


    
      „Hoe is die Mr. Gentile om het leven gekomen?" vraagt Mr. Dullard. „Met een typewriter doodgeschoten?"
    


    
      Pepi schudt het hoofd. „Nee, hij stierf in z'n bed. Als 'n geacht burger. Hij werd net begraven, toen ik uit Amerika terugkwam. Nee, dat was me 'n begrafenis, zeg! Voor zo'n begrafenis zou 'k met plezier willen doodgaan! 'k Weet niet, of u wel eens een echte Siciliaanse begrafenis meegemaakt hebt, signori. Daar komt geen auto en geen rijtuig bij te pas. We dragen onze vrienden zelf naar hun laatste rustplaats, al is de cimitero, het kerkhof, nog zo ver in de bergen! Ze hadden die Calogero Coppola nooit tot opvolger moeten kiezen . . ."
    


    
      „Calogero Coppola? Och ja, dat 's de naam van Don Caló,"mompelt Marco. „Je herinnert je het toch, Lex, hij steldezich toen zelfs voor. . . toen we hem op het politiebureau inPalermo ontmoetten. .."
    


    
      Maar Lex heeft op dit ogenblik andere zorgen.
    


    
      „Zeg, je verliest hem toch niet uit het oog?" vraagt hij Pepiangstig. „Ik kan die auto nergens meer zien. En 't begint al donker te worden..."
    


    
      „Niet nodig," grinnikt Pepi. „Ik weet precies, waar hij naar toe gaat. Hij heeft 'n klein landhuis bij Villarmosa. En ik weet ook, hoe ik dit punt kan bereiken, zonder van de hoofdwegen gebruik te maken. Want ik heb zo'n idee, dat er méér posten uitgezet zijn vannacht. En de volgende keer zouden we wel eens minder fortuinlijk kunnen zijn. Die kerels daar achter Canicatti waren sufferds."
    


    
      „Sure! Real dullards!" grinnikt Mr. Dullard, en het dringt feitelijk pas op dit ogenblik tot de jongens door, dat de naam van hun vriend en bondgenoot, Dullard, feitelijk sufferd betekent.
    


    
      „Ik hoop, dat je je niet vergist," mompelt Lex weifelend. Maar Pepi schijnt nu heel zeker van z'n zaak te zijn. Hij doet geen moeite meer, Don Caló te volgen. Nog voordat ze de eerstvolgende plaats hebben bereikt, slaat hij weer links af, dit keer een smalle en kronkelende weg op, die recht de heuvels invoert. Het is niet bepaald een weg, die op auto's is berekend. De grote wagen stoot en hobbelt, ze moeten vaart minderen, als ze niet alle veren willen breken.
    


    
      „Sorry," zegt Pepi, „dit is geen best stukje. Maar straks wordt de weg weer beter. Wat krijg ik, als we nog vóór Don Caló in Villarmosa zijn?"
    


    
      „Honderd dollar!" belooft Mr. Dullard grif. „Maar op conditie, dat we inderdaad die jongen vinden."
    


    
      Maar de weg moet blijkbaar nog eerst slechter worden, voordat hij weer beter wordt. Hij wordt zo slecht, dat ze zich moeten vasthouden, als ze zich niet voortdurend aan de kap willen stoten. Lex hoopt vurig, dat met al dat heen en weer schudden die gevaarlijke automatic van Mr. Dullard niet afgaat. Want bij al zijn sportief enthousiasme is die Mr. Dullard toch maar een echte leek.
    


    
      Het is intussen pikdonker geworden, en er is geen maan aan de hemel. Er wordt geen woord meer gesproken. Pepi heefthet veel te druk, hij moet op de weg letten. Hij heeft alleen de stadslichten ingeschakeld, hij is blijkbaar bang, dat de grote lichten teveel aandacht zullen trekken. Het is trouwens een wonder, hoe hij bij dit weinige licht nog iets kan zien. Hij moet deze weg wel heel precies kennen. Zou dit misschien een smokkelaarspad zijn? denkt Lex.
    


    
      Er gebeurt na enige tijd iets, wat die veronderstelling van Lex, die hij uiteraard niet durft te uiten, schijnt te bevestigen en wat hem tevens heel wat te denken geeft. Ze zijn op hun hobbelig paadje steeds verder de bergen in gekomen. Ze rijden tenslotte in een soort kom, die aan weerskanten van steile rotsachtige hellingen is ingesloten en die net, maar dan ook net breed genoeg voor hun wagen is. Pepi rijdt nu stapvoets, hij buigt zich voorover om beter te kunnen zien. Hij schijnt iets bijzonders te verwachten. Plotseling doemt er iets zo onverwacht voor hen op, dat Lex onwillekeurig zijn voet vooruit duwt, alsof hij met alle kracht zou willen remmen. Het is de typische reactie van iemand, die gewend is, zelf te rijden, ook al zit hij, zoals Lex nu, achter in de wagen. Het is volkomen overbodig, want Pepi heeft de wagen al tot staan gebracht. Hij schakelt voor een seconde de koplampen in en dooft ze dadelijk weer. Het is net voldoende, om duidelijk te laten zien, wat Lex als een soort zwarte streep meer gevoeld dan werkelijk gezien heeft.
    


    
      „Goeie hemel!" mompelt Marco onthutst. Vlak voor hen ligt een diep maar zeer smal ravijn, een steile kloof, dwars over de rijweg.
    


    
      „Niet onverdienstelijk," mompelt Lex en voelt onwillekeurig in z'n zak naar het pakje, dat de Marchesa hem gegeven heeft. Heeft Pepi zich nu vergist, of heeft hij hen opzettelijk hier naar toe gebracht? Want dit is een val, een van de natuur geschapen val, zoals geen honderd struikrovers beter hadden kunnen bedenken. Voor het eerst ziet Lex de mogelijkheid, dat die Pepi, waar ze eerst zo blij mee waren, hen in deze val gelokt heeft om hen op z'n gemak te beroven.
    


    
      „Zal hem niet glad zitten!" denkt Lex grimmig. Tenslotte zijn ze drie tegen één.
    


    
      Drie tegen één? Uit het donker doemen plotseling een paar gestalten op, dreigende schaduwen aan weerskanten van de wagen. Maar ze stellen verder geen vragen.
    


    
      „Liberta!" zegt Pepi plechtig. Dan: „Presto, amici!" of althans iets, wat precies zo klinkt.
    


    
      Zwijgend, met ingehouden adem slaan de jongens dit vreemde tafereel gade. Lex kan raden, dat het woord „liberta" zoveel als vrijheid betekent. Is het een wachtwoord? En dat „presto, amici," dat trouwens als een bevel klonk, zal wel betekenen: „Vlug, vrienden."
    


    
      Mr. Dullard is de enige, die iets zegt. Hij mompelt: „Fantastisch."
    


    
      Het lijkt wel een scène uit een griezelfilm! De vreemde kerels verdwijnen weer in de duisternis. Een ogenblik later horen ze geschuifel en gescharrel alsof die kerels met een zwaar karweitje bezig zijn. Pepi schakelt even de koplampen in om hen bij te lichten. Het blijkt, dat ze een lang stuk profielijzer over de kloof schuiven. Ze doen het met zo'n vaardigheid dat ze dit karweitje vast al meer hebben gedaan. Een ogenblik later komen ze met een tweede stuk profielijzer aandragen en leggen ook dit op de juiste afstand van de eerste plaat over de kloof.
    


    
      „Pronto!" roepen ze zacht. „Klaar!"
    


    
      Lex houdt z'n hart vast. Dit is toch wel het toppunt! Maar Pepi laat de zware wagen zo kalmpjes optrekken, alsof hij over een asfaltweg reed. Langzaam, maar met onfeilbare zekerheid stuurt hij over die profielijzers, die een wel wat wankele brug vormen.
    


    
      „Not bad," zegt Mr. Dullard waarderend. Lex wil in koelbloedigheid voor deze Amerikaan niet onderdoen en mompelt zijn: „Niet onverdienstelijk!" Hij kan het niet helpen, dat het onder deze omstandigheden niet van harte klinkt.
    


    
      Zodra ze goed en wel aan de andere kant zijn, dooft Pepi de koplampen weer en rijdt op de stadslichten verder. Na enige tijd stopt Pepi en zet de motor af. Hij stapt uit en opent hoffelijk de deur van de wagen voor hen. „We moeten te voet verder, heren," zegt hij op zachte toon. „De villa van Don Caló wordt natuurlijk bewaakt. Als hij die jongen heeft laten kidnappen, zoals u zegt, moet hij zich vast in die eenzame villa bevinden."
    


    
      „Hoe weet jij dit allemaal zo precies, Pepi?" vraagt Lex. De vraag klinkt een beetje wantrouwig. Is dit alles nu niet een beetje te mooi om waar te zijn?
    


    
      „Ik ben hier in deze streek geboren," zegt Pepi rustig. „Ik ben ook een Mafiose geweest. Maar tussen mij en Don Caló is een vendetta..."
    


    
      „Mafiose betekent lid van de Mafia," legt Marco zachtjes aan Mr. Dullard uit. „En vendetta is een Siciliaanse vete, een bloedwraak."
    


    
      Pepi haalt een zwaar automatisch pistool uit z'n zak. Ze lopen achter elkaar op een smal bergpaadje de onbekende duisternis in. Pepi opent de stoet en Mr. Dullard vormt de achterhoede. De beide jongens zijn als het ware door zware wapenen ingesloten. Ze kunnen zich zeker niet beklagen, dat ze niet goed bewaakt worden.
    


    
      „Zeg, weet je wat ik vind. . ." zegt Lex tot Marco, die vlak achter hem loopt.
    


    
      „Ssst!" fluistert Pepi, die als een vage schaduw vóór hen uitloopt. Hij loopt hoe langer hoe langzamer, hij sluipt haast. Dan, plotseling, blijft hij onbeweeglijk staan.
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      Iedereen blijft staan, ze houden de adem in. Ze begrijpen, dat Pepi iets gezien heeft, wat hem niet bevalt. Een paar ogenblikken later zegt Pepi: „Ik geloof, dat daarginds een post staat, maar ik ben er niet helemaal zeker van. Laten we geen risico nemen en door de steengroeve gaan..." Hij verandert van richting, duikt ergens het terrein in, dat bezaaid is met rotsblokken en cactusstruiken. Dan dalen ze op handen en voeten af in een enorm gat dat kennelijk de steengroeve is.
    


    
      Beneden in die groeve, tussen een paar grote rotsblokken, houden ze fluisterend krijgsraad.
    


    
      „Ik geloof, dat we hier wel veilig zijn," zegt Pepi zacht. „Het lijkt wel dat de Mafia overal posten heeft uitgezet. Maar ik geloof niet, dat ze al in staat van alarm zijn. Don Caló is blijkbaar nog niet aangekomen. We zijn hem vóór. Ze zullen verder niet op de gedachte komen, dat iemand door die steengroeve het huis zal trachten te benaderen. Willen jullie hier op me wachten? Ik zal proberen, die jongen te halen."
    


    
      „Maar hoe wil je dat doen?" vraagt Lex. „Helemaal alleen?"
    


    
      „Ik ken het wachtwoord van de Mafia," zegt Pepi. „Ik knap dat wel op."
    


    
      „Okay, we blijven hier wachten," zegt Mr. Dullard. Tot nutoe heeft hij zich kranig gehouden, maar nu schijnt hij tocheen beetje genoeg van het avontuur te krijgen.
    


    
      Maar Lex en Marco hebben niet veel zin, werkeloos toe tezien. Het begint nu juist spannend te worden.
    


    
      „We laten je vast niet alleen, Pepi," zegt Lex.
    


    
      Pepi haalt de schouders op. Hij weifelt een seconde.
    


    
      „Okay, gaan jullie dan maar mee," zegt hij. „Misschien ishet beter. Die jongen vertrouwt jullie vermoedelijk beter dan mij. En het is van het grootste belang, dat hij goedschiks meegaat. Als hij begint te schreeuwen, is het spel verkeken."
    


    
      „Good luck," zegt Mr. Dullard. „Ik blijf hier wachten." Fluisterend geeft Pepi de jongens nadere instructies. „We moeten daarginds die steile wand omhoog," zegt hij, „maar 't lijkt moeilijker dan het is. Die oude steengroeve vormt de achterkant van de tuin, daarom is aan die kant ook geen hek en zullen er ook wel geen wachtposten staan. We komen dan door een tuin met vruchtbomen, die wel voldoende dekking biedt om de achterkant van het huis ongemerkt te naderen."
    


    
      Pepi schijnt inderdaad het terrein op z'n duimpje te kennen.
    


    
      Onder zijn leiding beklimmen ze de achterwand van de steengroeve die in het donker haast loodrecht en volstrekt onbegaanbaar lijkt. Maar Pepi heeft gelijk, het valt erg mee. Hij volgt een soort zigzagpaadje. Dan, tamelijk onverwacht, staan ze in het maanlicht en hebben de rand bereikt. Ze blijven een ogenblik staan, om weer op adem te komen. Het is een mooie, heldere nacht. Als een halve schijf hangt de maan, nog tamelijk laag, aan de oostelijke hemel. Vóór hen zien ze de tuin met de amandelbomen-of-wat-het-zijn, waar Pepi het over had. Daarachter is waarschijnlijk het landhuis, dat het doel van hun nachtelijke tocht vormt. In de schemer, meer naar het westen toe, zien ze een heuvel, waarop een soort toren staat.
    


    
      „Wat is dat?" fluistert Lex en wijst in die richting.
    


    
      „Onbewoonde ruïne," zegt Pepi onverschillig. „Arabisch kasteel."
    


    
      Hij heeft intussen naar alle kanten uitgekeken. Wat hij ziet, of beter gezegd, wat hij niet ziet, schijnt hem gerust te stellen.
    


    
      „Precies wat ik dacht," fluistert hij. „Er is hier niemand te zien. Vooruit dan maar. Via!"
    


    
      Spoedig zijn ze in de veilige schaduw van de vruchtbomen.
    


    
      Voorzichtig sluipen ze van boom tot boom, stoppen telkens en luisteren. Maar alles blijft stil.
    


    
      Dan komt eindelijk het grote ogenblik, waar ze tussen de bomen door het huis kunnen zien. Het is tamelijk groot, maar zelfs het maanlicht kan de lelijkheid van die vierkante kast niet verdoezelen. Er is vast geen architekt aan te pas gekomen. Het heeft rechte, uit veldstenen opgetrokken muren, een plat dak, kleine ramen met tralies er voor en gebroken ruiten.
    


    
      „Wachten jullie hier," fluistert Pepi. „Ik zal proberen, de bewakers te overbluffen. Als alles naar wens gaat, komen jullie me achterna. En als het mis gaat..." Hij grinnikt een beetje. „Enfin, dan bidden jullie wel voor m'n ziel." Weggedoken onder een amandelboom zien ze in ademloze spanning, hoe Pepi in de maneschijn de open plek, die achter het huis is, oversteekt. Een ogenblik later heeft hij de ingang zonder incidenten bereikt. Ze kunnen zelfs horen, hoe hij aanklopt. Drie keer achter elkaar twee korte, vlugge klopjes. Hij schijnt met de geheimen van de Mafia goed op de hoogte te zijn.
    


    
      Hoofdschuddend slaat Lex hem gade. Hoe is het mogelijk, dat die man dat alles zo precies weet? En dat is nu de eerste de beste taxi-chauffeur, die ze op het stationsplein van Agrigento hebben opgepikt! Is dat niet een beetje al te toevallig!
    


    
      Is Pepi niet gewoon een lid van de Mafia en is die hele nachtelijke expeditie niet alleen maar op touw gezet, om hen in de val te laten lopen? Vermoedelijk is die ontvoerde jongen hier helemaal niet en is dit eenzame huis bestemd hun eigen gevangenis te worden. En met die onnozele Mr.Dullard rekent de Mafia natuurlijk straks op haar gemak in die steengroeve af. Lex probeert, de feiten onder dit nieuwe en niet bepaald prettige gezichtspunt te rangschikken, maar het lukt niet best. Er is te veel, wat zich op deze manier niet laat verklaren. Waarom hebben bijvoorbeeld die drie posten, waar Don Calómee gesproken had, op hen geschoten? En al dat geheimzinnige gedoe zou toch niet nodig geweest zijn, als Pepi inderdaad met de Mafia onder een hoedje speelde. De deur van het huis gaat op een kier open. Ze zien, hoe Pepi met iemand fluistert, die achter die deur staat, maar ze kunnen uiteraard niets verstaan. Zal het hem lukken, de mannen van de Mafia te overbluffen? Het heeft er alle schijn van. Een ogenblik later draait hij zich om en wuift met de arm ten teken, dat ze hem moeten volgen. Lex aarzelt een seconde. Hij heeft het gevoel, dat dit een van de moeilijkste besluiten is, die hij ooit heeft genomen. Loopt hij zienderogen zijn ongeluk tegemoet en zal die deur straks achter hen dicht slaan, om nooit weer open te gaan? Maar Marco heeft de knoop al doorgehakt. Zonder op Lex te wachten, gaat hij naar dit sombere huis. Lex kan niets anders doen, dan hem volgen.
    


    
      Pepi staat in de open deur met een man, die tamelijk oud schijnt te zijn, en die de jongens met grote, nieuwsgierige ogen aanstaart. Maar verder geen woord zegt.
    


    
      „Michele slaapt boven," fluistert Pepi. „De eerste deur rechts, als je de trap op komt. Hier is de sleutel. Gaan jullie maar alleen naar boven, ik blijf hier de wacht houden. Hij zal meer vertrouwen in jullie als buitenlanders stellen, dan in mij. Zeg hem, dat hij zich moet aankleden en dat hij vrij is. Capito?"
    


    
      „Capito," fluistert Marco terug.
    


    
      Ook nu is het Marco, die de leiding neemt. Hij aarzelt geen seconde. De gedachte, dat ze in de val gelopen zijn, komt niet bij hem op!
    


    
      „Zal ik ook niet beter hier beneden wachten?" mompelt Lex.
    


    
      „Nee, ga jij vooral mee," zegt Pepi. „Die vriend van jou ziet er veel te Italiaans uit. Ik kan me voorstellen, dat die arme Michele 'n beetje wantrouwig tegenover zijn landgenoten staat. Als hij om hulp begint te roepen,, hebben we 't gehad. Met de Mafia valt niet te spotten."
    


    
      Hij grinnikt. Ook het oude mannetje aan de deur grinniktmee. Een beetje schaapachtig en onnozel, want hij heeft waarschijnlijk geen woord er van begrepen. Behalve 't woord Mafia dan.
    


    
      Lex haalt de schouders op en volgt Marco naar boven. Ze hebben A gezegd en moeten ook B zeggen. Bovendien kan een mens ook te wantrouwend zijn. .. Marco heeft de deur al open gemaakt. Hij laat het licht van zijn zaklantaarntje in het kleine, donkere hok vallen, dat blijkbaar niet eens een raam heeft. Lex kijkt over zijn schouder. En slaakt onwillekeurig een zucht van verlichting. Want in een hoek ligt een jongen rustig te slapen op een primitieve legerstede van stro. Dezelfde jongen, die ze drie dagen geleden in Monreale in het Palazzo Giovanni hebben gezien. Michele, de zoon van de Marchese de Montemeli... Marco blijkt toch beter geschikt dan Lex, om die jongen te kalmeren. Om de eenvoudige reden, dat hij met hem in z'n moedertaal kan spreken.
    


    
      „Michele," zegt hij zacht tegen de jongen, die hem met grote verbaasde ogen aanstaart. „We zijn gekomen, om je te bevrijden. Maar je moet meewerken en geen kik geven."
    


    
      Hij zegt nog veel meer, waarvan Lex niet veel verstaat. Hij spreekt hem zo zacht en vriendelijk toe als een moeder haar kind. Lex vindt, dat Italiaans een verbazend mooie taal is. Als je het goed kunt spreken, tenminste.
    


    
      Maar dan ontwaakt z'n wantrouwen opnieuw. Het is allemaal te mooi om waar te zijn. Hij gaat terug naar de trap, maar er gebeurt niets bijzonders. Pepi praat nog steeds beneden op zachte toon met het oude mannetje als met een goede vriend.
    


    
      Lex opent voorzichtig een andere deur, die niet gesloten blijkt te zijn. Ze geeft toegang tot een groot, leeg vertrek, dat in het licht van de maan, die door de gebroken ruiten schijnt, er een beetje spookachtig uitziet. Dit oude huis is inderdaad onbewoond. Het lijkt allesbehalve op het landhuis van een welgesteld man.
    


    
      Hoofdschuddend opent Lex een derde deur. Achter deze deur is een trap, feitelijk niet veel meer dan een ladder, welke toegang geeft tot het platte dak. Lex klimt de ladder op en duwt het luik boven hem open. Een ogenblik later staat hij op het dak, neemt met enkele blikken de situatie op. Dan gaat hij vlug terug naar de kamer, waar Marco en Michele zijn. Michele heeft echt geen kik gegeven. Zwijgend, nog slaperig, heeft hij zich aangekleed. Marco wil juist met hem naar beneden gaan, als Lex een teken geeft.
    


    
      „Deze kant op!" fluistert hij en wijst naar de ladder, die naar het dak leidt. Tegelijk legt hij de vinger op de mond. Nóch Marco nóch Michele begrijpen wat zijn bedoeling is, maar ze volgen hem zwijgend en zonder protest. „Vlug," fluistert Lex, „daar in de hoek is een regenpijp. .. klim als de weerga naar beneden . . . maar zonder enig geluid."
    


    
      Marco kijkt hem verwonderd aan, maar stelt verder geen vragen. En Michele denkt natuurlijk, dat dit tot het vluchtplan behoort. Hij talmt geen ogenblik en klimt lenig als een kat over het lage muurtje, dat de rand van het platte dak vormt, en glijdt langs de regenpijp naar beneden als een aap. Achter hem volgt Marco. Het laatst komt Lex. Hij heeft in die tussentijd goed rondgekeken, heeft zich de omgeving van het verlaten huis goed ingeprent, voor zover hij die in het bleke maanlicht kan zien. Dan klimt ook hij over de rand en grijpt de regenpijp.
    


    
      Helaas is deze niet op het gewicht van zo'n grote jongen als Lex berekend. Ze begint plotseling te piepen, alsof ze pijn had, laat dan van de muur los en begint vervaarlijk te zwaaien. Lex heeft reeds losgelaten en laat zich vallen. Het volgende ogenblik hoort men een luide plomp en het opspatten van water. Lex is als een kanonskogel in de grote watertank belaud, die naast het huis staat en waarin het kostbare regenwater in dit droge land wordt verzameld. „Vlug!" roept hij de anderen toe, terwijl hij nog in het waterspartelt, „loop zo hard je kunt! Naar het oude kasteel op die heuvel!"
    


    
      Maar het is al te laat.
    


    
      „Wat moet dat?" roept iemand, die om het huis komt lopen.
    


    
      „What the hell!" roept Pepi, die achter de ander aan komt hollen.
    


    
      En terwijl Marco en Michele als hazen wegrennen en Lex met moeite over de rand van de waterbak klautert, barst plotseling de hel los. Van alle kanten tegelijk knallen geweerschoten en fluiten de kogels hen om de oren.
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      Druipnat valt Lex op de grond, springt dadelijk weer op en holt achter z'n vrienden aan. Hij heeft geen tijd om te kijken, wat er eigenlijk gebeurt. Hij weet niet eens, of hij wel achtervolgd wordt. Het schieten is in elk geval niet van de lucht. Hij heeft vreemd genoeg niet de indruk, dat er op hem of zijn vrienden wordt geschoten. Het lijkt wel of er achter hen twee vijandelijke strijdmachten slaags zijn geraakt. Met zijn lange benen haalt hij de anderen spoedig in. Een ogenblik later hebben ze de brede strook kreupelhout van de „macchia", dat de Fransen „maquis" noemen, bereikt. Lex had die bosrand al vanaf het dak opgemerkt, waarmee de helling van de heuvel bedekt is en waarop de ruïne van het oude Arabische kasteel staat. Hij heeft die richting gekozen, omdat de macchia ideaal is om je er in te verschuilen. De drie jongens herademen, als ze eindelijk ongedeerd onder de veilige bescherming van de lage takken en groene bladeren zijn beland van het struikgewas. In het donker valt het niet mee in die warwinkel van struiken een weg te vinden. Eindelijk vinden ze het meer dan welletjes. Ze kunnen eenvoudig niet meer. Ze blijven staan en luisteren. Het schieten in de verte is opgehouden en het is nu doodstil geworden.
    


    
      „Ik geloof, dat we het wagen kunnen hier wat uit te rusten," zegt Lex „Het is practisch uitgesloten, dat iemand ons hier vindt."
    


    
      „Yes, I think so," zegt Michele in het Engels. Het is een reuze verrassing, dat hij Engels spreekt, en een aangename, want dat maakt de omgang veel gemakkelijker.
    


    
      „Ben jij helemaal ongedeerd, Michele?" vraagt hij. „Hebben die schurken je niets gedaan?"
    


    
      „Nee, wat konden ze mij doen? Ze waren doodsbenauwd, dat mij wat zou overkomen. Tenslotte was ik voor hen een melkkoetje."
    


    
      „Hm.. ze hadden je bijvoorbeeld een oor kunnen afsnijden," zegt Lex. Hij zegt het op grappige toon, en Michele vat het gelukkig als een grapje op en lacht. Hij vermoedt niet, hoe ernstig het gevaar inderdaad was. Dan schiet hem plotseling te binnen, dat hij zijn redders nog niet eens bedankt heeft. Spontaan drukt hij Lex en Marco de hand.
    


    
      „Mille grazie!" zegt hij op z'n Italiaans, want dank, die uit het hart komt, gaat een mens nu eenmaal in z'n moedertaal het best af. „Wat geweldig sportief van jullie, om al die moeite voor mij te doen! En dat terwijl ik jullie voor moordenaars hield, toen ik je daar in dat oude palazzo zag." Lex wil nog veel meer weten, maar de natuur doet zich gelden en ze besluiten eerst wat te gaan slapen, zolang het nog donker is en dan weer verder te zien.
    


    
      Ze kruipen onder de grillig gevormde takken van een van die heesters en maken het zich zo gemakkelijk mogelijk. Ze liggen vlak naast elkaar en zelfs tamelijk zacht, want de grond is hier met een dikke laag afgevallen bladeren bedekt. Maar, zoals het meestal gaat, als een mens doodmoe is, ze kunnen de slaap niet vatten. Ze zijn over hun vermoeidheid heen, ze zijn te moe om te kunnen slapen.
    


    
      „Waar zou vriend Pepi gebleven zijn?" vraag Marco eindelijk. „Zou de Mafia hem te grazen hebben genomen? Ik hoop van niet, want dan is hij nog niet gelukkig." Lex heeft die vraag al verwacht. Hij zit er echt een beetje mee in zijn maag. Tenslotte heeft hij op goed geluk gehandeld, en hij is er achteraf geenszins van overtuigd, dat hij juist heeft gehandeld.
    


    
      „Denk je heus, dat die Pepi een vijand van de Mafia was, zoals hij wilde doen voorkomen?" vraagt hij voorzichtig. „Vond je dat hele gedoe van hem niet een beetje verdacht? Dat de eerste de beste taxichauffeur, die we in Agrigento tegen hetlijf lopen, zogenaamd een appeltje met de Mafia heeft te schillen, en zijn wagen en zijn leven riskeert, om ons te helpen? En dat hij bovendien precies weet, waar Michele gevangen wordt gehouden? En het geheime wachtwoord en de afgesproken seinen kent, en met de bewaker van Michele praat als met een oud vriend?"
    


    
      Marco schijnt daar tot nu toe niet bij stil te hebben gestaan. Hij heeft de hulp van Pepi als iets vanzelfsprekends aanvaard. Of, beter gezegd, hij heeft aangenomen, dat zijn speciale beschermheilige hun die Pepi heeft gezonden, met de kennelijke bedoeling hen te helpen en hun nobel doel te ondersteunen. Marco is een vrome jongen. Voor hem zijn de wonderen nog lang niet de wereld uit.
    


    
      „Wat bedoel je?" vraagt Marco verbaasd. „Denk je, dat die Pepi ook een lid van de Mafia was?"
    


    
      „Ja, dat denk ik. En dat de Mafia hem, en waarschijnlijk nog verscheidene andere knapen, in Agrigento had neergezet, speciaal om vervolgers om de tuin te leiden. Aan mannetjes heeft de Mafia vast geen gebrek, want het lijkt wel, dat half Sicilië stiekem lid van die bende is."
    


    
      „Maar hij heeft ons toch niet om de tuin geleid! Hij heeft ons netjes naar de plaats gebracht, waar Michele opgesloten zat! Wat was er nu gemakkelijker geweest, om ons helemaal de verkeerde kant op te brengen?"
    


    
      „Och, daar zal die Don Caló wel een bedoeling mee gehad hebben," zegt Lex. Maar hij vindt zijn antwoord zelf maar zwakjes. Marco heeft inderdaad de vinger op de wonde plek in zijn redenering gelegd.
    


    
      „Ik zou heus niet weten, wat dat voor een bedoeling zou kunnen zijn," zegt Marco. „Dat die Pepi verdacht veel van de Mafia afweet, accoord. Maar dat komt natuurlijk, omdat hij zelf een lid van die bende is geweest. En dan heeft hij ruzie met Don Caló of met een van de mindere goden van die organisatie gekregen, en heeft de kans waargenomen, om zich te wreken. Misschien was hij ook verontwaardigd over diegemene manier van kidnappen. Want er zijn heus wel fatsoenlijke Sicilianen. Die kerels hebben tenslotte ook een paar druppels Italiaans bloed!"
    


    
      Michéle laat bij die laatste woorden een onderdrukt gegiechel horen.
    


    
      „Je sympathie voor de Sicilianen is bepaald aandoenlijk,'" spot hij. „Ik ben er ook een. Met huid en haar." „Sorry," zegt Marco een beetje verlegen. „Zo heb ik dat heus niet bedoeld."
    


    
      „Laat maar, dat krijg je bij gelegenheid met woekerrente terug," lacht Michele.
    


    
      Lex heeft bij de woorden van Marco een heel onbehaaglijk gevoel gekregen.
    


    
      „Enfin, dat is nu te laat," bromt hij. „Gedane zaken nemen geen keer."
    


    
      „Gedane zaken? Zeg, je bedoelt toch niet... Och, nu begrijp ik het! Ik vond dat dadelijk zo raar! Die vlucht langs die regenpijp was niet met Pepi afgesproken! Je wilde op die manier Pepi te slim af wezen, omdat je hem voor een Mafiose hield?"
    


    
      „Zo was het," bromt Lex.
    


    
      „Goeie hemel, wat ben jij toch een olifant!" barst Marco verontwaardigd uit. „Dat komt omdat jij altijd alles alleen wilt bedisselen! Besef je wel goed, wat jij feitelijk gedaan hebt, eigenwijs stukje mens. Je hebt de hele Mafia gealarmeerd en Pepi in levensgevaar gebracht. En die goede Mr. Dullard waarschijnlijk ook. Wie weet, of onze vrienden nu al niet dood zijn. En dat is dan jouw stomme schuld!"
    


    
      Het verwijt maakte Lex even stil. Hij kan er weinig tegen zeggen. Hij denkt aan die schietpartij, nadat hij met die regenpijp was neergestort. Het is heel goed mogelijk, dat Pepi hierbij het leven gelaten heeft. En het is een betrekkelijk zwakke troost, dat Pepi toch vroeger of later „tegen de lamp gelopen" zou zijn in zijn strijd tegen Don Caló en de machtige Mafia. Want dat is natuurlijk een strijd tegen windmolens.
    


    
      AI zou de Mafia nog met buitenlanders om bepaalde redenen égards hebben, met hun eigen mensen, en vooral met verraders - in hun ogen dan - hebben ze zeer zeker geen medelijden. Daarop berust tenslotte hun macht. En daar geldt zeer zeker, wat op het lemmet van de stiletto in het wapen van de Mafia staat: „Als deze adder u bijt, is er geen remedie tegen."
    


    
      „Mr. Dullard loopt vast geen gevaar," zegt hij tenslotte zwakjes. „Die zat immers hoog en droog in de steengroeve. Met een automatisch pistool van het nieuwste maaksel. En Dullard is een vent, die best voor zich zelf kan zorgen. Bovendien zullen ze bij de Mafia wel wijzer wezen om een Amerikaanse toerist lastig te vallen."
    


    
      Ze kibbelen nog een tijdje over het geval, maar dan wordt de slaap hun toch te machtig. Ze hebben tenslotte niet veel slaap gehad, sedert ze de moeder van Michele in Castelvetrano gesproken hebben.
    


    
      „Honden..." denkt Lex onder het inslapen. „Honden zijn het enige, wat voor ons hier gevaarlijk kan worden. Want als ze ons met bloedhonden gaan zoeken. . . " Dan, midden in deze bepaald onprettige gedachte, slaapt hij in. De jongens slapen zo lang, tot het warme Siciliaanse zonnetje al hoog aan de hemel staat.
    


    
      Lex wil juist met een opgewekt en niet geheel toepasselijk „Uit de veren, mafkoppen!" zijn makkers wekken, als hij plotseling verschrikt de adem inhoudt. Ergens vlakbij in 't struikgewas hoort hij stemmen. Het valt niet moeilijk te gissen, dat dit kerels van de Mafia zijn, die hen zoeken. ..
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      Toen Lex met Marco en Michele in het eenzame huis het dak op klauterde, was Pepi juist in een gezellig keuvelpartijtje met de oude bewaker van het huis verdiept. En zelfs al zou Marco het gesprek afgeluisterd hebben, wat hij niet deed, zou hij er niets van hebben begrepen, want de beide mannen praten niet alleen zacht, maar ook in een Siciliaans dialect, waarvan een Noord-Italiaan, zoals Marco, geen stom woord kan verstaan.
    


    
      „Eerlijk gezegd begrijp ik die hele geschiedenis maar half," zegt de oude man, die om de een of andere reden de bijnaam Gambero heeft, wat zoveel als kreeft betekent. „Als jij het niet zelf was, die dit bevel van de baas overgebracht had..."
    


    
      „De baas weet heus wel, wat hij doet," stelt Pepi hem gerust.
    


    
      „Dat 's een pientere, geloof me, Gambero. Die heeft meer hersens in die vette kop van hem dan wij met z'n allen. En die stomme buitenlanders denken heus, dat ze die bengel mogen bevrijden! En hebben er geen flauw benul van, dat ze in werkelijkheid alleen maar een lastig karweitje voor de baas opknappen en dus als het ware zijn handlangers zijn!"
    


    
      „Maar waarin bestaat dit karweitje dan? Om die jongen naar een andere schuilplaats over te brengen?"
    


    
      „Allicht. En gauw ook. Dit oude krot hier is tenslotte maar als een tijdelijke verblijfplaats bedoeld. Het heeft van begin af aan niet in de bedoeling gelegen, dat die knaap hier langer dan een of twee nachten zou blijven. Het is tenslotte overal bekend, dat dit huis het eigendom van de baas is."
    


    
      „Maar waar brengen jullie hem dan naar toe? Ik vind dit heus geen gekke schuilplaats . . ."
    


    
      Pepi haalt de schouders op. „Ik weet het echt niet. En als ik het wist, zou ik het niet mogen zeggen. Ik kan slechts vermoeden, dat het ergens in het gebied van de Etna is. Helaas is mijn taak straks afgelopen, want ik moet naar Agrigento terug. Dat 's tegenwoordig m'n standplaats. Heb ik je al verteld, dat ik taxichauffeur geworden ben? Dat 's een baantje met mogelijkheden, zeg! Ik had zowaar een vrachtje naar Palermo, een echt vrachtje, bedoel ik, en kon die jongen Michele mee terug nemen. Daarom heb ik die buitenlanders nu maar naar boven gestuurd, hij zou me eens kunnen herkennen en wantrouwend worden."
    


    
      „Wat doen die bengels er lang over," mompelt Gambero.
    


    
      Pepi haalt de schouders op. „Ze zullen die jongen heel wat moeten vertellen, om hem kalm te houden, 'k Kan me voorstellen, dat hij helemaal van streek is, al heeft ie zich flink gehouden, 't Is heus wel 'n flinke jongen, 't Zal bepaald jammer zijn, hem overhoop te moeten schieten. Ik hoop maar, dat ik dat karweitje niet krijg op te knappen."
    


    
      De oude Gambero slaat onwillekeurig een kruis. „Goeie hemel, jullie willen die jongen toch niet vermoorden!" „Weet ik veel, wat de baas met hem van plan is," zegt Pepi onverschillig. „Ik zou het in zijn plaats doen. En die twee eigenwijze dwarskijkers op de koop toe. Het is toch zeker veel te gevaarlijk, zo'n jongen weer vrij te laten. Hij weet nu al veel te veel."
    


    
      De oude Gambero luistert onder aan de trap. Hij hoort niets, en hij vindt dat een beetje verdacht. Wat spoken die jongens toch uit? Hij denkt er over, naar boven te gaan om een kijkje te nemen of Pepi te waarschuwen, maar ziet er van af. Die glasharde opmerking van Pepi, dat die jongen later gedood zal worden, zit hem dwars. Hij heeft een jongen van omstreeks diezelfde leeftijd in de oorlog verloren. Voor zijn part gaan die jongens er vandoor, al zou hij niet weten, hoe ze dat moesten doen.
    


    
      „Wat voeren ze toch uit?" vraagt Pepi ongeduldig.
    


    
      „Ze praten nog," zegt de oude man. „Ze zullen wel dadelijk naar beneden komen."
    


    
      „Wat ik je nog wilde vragen, Gambi. Heb jij vandaag niets verdachts.. . hè, wat is dat?"
    


    
      Ze horen op dit ogenblik een zonderling geluid, dat van achter het huis schijnt te komen. Het is een snerpend geluid, gevolgd door een luid gekraak en tenslotte door een geweldige plons.
    


    
      „What the hell. .." brult Pepi en holt naar buiten. Op hetzelfde ogenblik barst de hel los. Van overal tegelijk klinken plotseling schoten, doemen donkere gestalten op. En meteen buldert het automatisch pistool van Pepi terug. Hij schiet uit de heup, het is bij hem een soort reflexbeweging, hij hoeft er niet eens bij te denken. Hij stond al indertijd in Chicago als een koelbloedig schutter bekend. Hij weet natuurlijk, dat hij tegenover een overmacht staat. Hij wil door te schieten slechts zijn aftocht dekken. Als van ergens uit de duisternis het rat-tat-tat van een stengun klinkt, begrijpt hij, dat hij geen seconde te verliezen heeft. Een ogenblik later is hij in de veilige schaduw van de amandelbomen op weg naar de steengroeve.
    


    
      Het is niet de eerste keer van z'n leven, dat hij in die steengroeve afdaalt met wat je „haastige spoed" zou kunnen noemen. Want het oude huis bij het Arabische kasteel heeft een vrij bewogen geschiedenis, waarin Pepi al een rol speelde, vóór hij naar Amerika ging. De manier waarop Pepi, van rots tot rots springend, langs de steile wand afdaalt, dwingt bepaald bewondering af. Alleen Mr. Dullard is er minder over te spreken.
    


    
      „Waar zijn de jongens?" vraagt hij in het Siciliaans, dat hij nog beter kent dan zijn werkelijk niet onverdienstelijk Amerikaans.
    


    
      Pepi, nog buiten adem van zijn snelle vlucht, haalt met een hulpeloos gebaar de schouders op.
    


    
      „Sorry, baas, maar. .." Hij wil een lange verklaring geven,maar „Mr. Dullard" snijdt hem met een ongeduldig gebaar het woord af.
    


    
      „Geen geklets. Waar zijn ze? Zijn ze in de handen van. . ."
    


    
      „Vast niet. Ze zijn de macchia ingevlucht. Ze schijnen op de een of andere manier lont geroken te hebben. Ik denk, dat die lange blonde lummel..."
    


    
      Hij stokt. Hij ziet de automatic van zijn baas dreigend op zijn borst gericht en de lust tot spreken vergaat hem. Het zou niet de eerste keer zijn, dat de baas iemand, die in zijn opdracht gefaald had, kort en bondig de andere wereld in geholpen had.
    


    
      Mr. Dullard schijnt daar inderdaad hard over te denken. En het zijn beslist niet overwegingen van sentimentele aard, welke hem na een seconde van aarzeling tenslotte het pistool laten zakken. Hij kan Pepi veel te goed gebruiken. Het is typisch voor hem, dat hij dadelijk van taktiek en toon verandert, nadat hij het besluit, om Pepi te sparen, genomen heeft.
    


    
      „Misschien is het beter zo," zegt hij kort. „Ik had dit half en half verwacht. Denk je, dat ze naar het Arabische kasteel zullen vluchten?"
    


    
      „Vast en zeker. Die lange vroeg me nog, wat dat voor een toren daar in de verte was. Waarschijnlijk had hij toen al vluchtplannen. We hebben die lummels onderschat. Ik heb u toch dadelijk gezegd, baas..."
    


    
      „Zij hebben ons onderschat," zegt Mr. Dullard rustig. „Zonder het te weten spelen ze precies de rol, die ik hun toebedeeld heb. Ze lopen ons morgen zo zeker weer in de armen als twee keer twee vier is. Tussen haakjes, wat is met Gambero gebeurd?"
    


    
      Pepi haalt onverschillig de schouders op. „Dood. . ."
    


    
      „Goed zo. Hij was toch niet meer te gebruiken. Veel te langzaam, die oude kreeft. Kom, we hebben geen tijd te verliezen. We nemen de weg over Marianopoli en pikken daar een stuk of wat van onze jongens op. We moeten voor zonsopgang in de bossen ten noorden van het Arabische kasteel zijn."
    


    
      Ze zijn al op weg naar hun auto, als het ergens boven aan de rand van de steengroeve opflikkert en een paar schoten in die groeve worden gevuurd. Mr. Dullard neemt niet eens de moeite om om te kijken.
    


    
      „Die stumpers," zegt hij minachtend.
    


    
      

    


    
      De jongens in de macchia durven geen vin te verroeren. Ze durven haast niet te ademen. De stemmen komen hoe langer hoe dichter bij, ze horen nu ook het ritselen van de bladeren. Maar slechts Marco en Michele kunnen de woorden verstaan. Lex kan alleen maar gissen, wat die mannen zeggen, al valt het niet moeilijk te gissen. Het zijn de mannen van de Mafia, die naar hen zoeken.
    


    
      „Weet je wel zeker, dat ze die kant uit zijn?" vraagt een van die mannen.
    


    
      „Zeker? Wat heet in zo'n geval zeker," bromt de andere kregelig. „Waar moeten ze anders naar toe zijn? Ik wou, dat de baas die hond van hem had meegebracht, die Cesaro. Voor dat beest zou het een klein kunstje zijn, om die bengels te vinden."
    


    
      Die mannen zijn nu dicht bij de struik, waaronder de jongens schuilen, elk ogenblik kunnen nu de takken uit elkaar worden gebogen en kunnen ze oog in oog met hun tegenstanders komen te staan. Zachtjes haalt Lex het kleine harde voorwerp uit zijn zak, dat hem de moeder van Michele bij het afscheid in de hand heeft gedrukt. Het is een klein, keurig automatisch pistool. Je zou het een damespistool kunnen noemen, zo klein is het. Maar Lex kent de dodelijke kracht van die kleine wapenen. Zwijgend richt hij het ding op de plek, waar hij de achtervolgers verwacht.
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      Het duurt lang, vóór Lex de revolver weer kan laten zakken, en nog langer, vóór ze weer met elkaar durven praten, althans fluisterend. Het is boven verwachting goed gegaan. De mannen van de Mafia zijn op slechts enkele meters afstand langs hen getrokken, zonder hen in het struikgewas op te merken. Ze kijken elkaar aan. Om de mond van Michele speelt een klein, voldaan lachje.
    


    
      Lex krijgt feitelijk nu pas de gelegenheid, de jongen eens rustig en bij daglicht te bekijken.
    


    
      „Zeg, is het heus waar, dat m'n ouders nog in leven en in vrijheid zijn?" vraagt hij Lex op zachte toon. „Marco zei het gisteren wel, maar ik heb er vannacht nog eens over nagedacht. Hebben jullie me dat niet alleen maar verteld, om me gerust te stellen?"
    


    
      „Ben je mal! Hoe kom je daar bij! We hebben eergisteren je ouders in Trapani ontmoet en 's avonds je moeder nog in Castelvetrano gesproken. Hoe kom je op het idee, dat er iets met je ouders niet in orde zou zijn?"
    


    
      „Omdat die kerels van de Mafia beweerden, dat ze ook mijn ouders in hun macht hadden," zegt Michele. „Dat is ook de reden, dat ik me al die tijd zo koest heb gehouden..."
    


    
      „Wat een nonsens! En wie zou dan de losprijs voor jou betalen, als ze ook je ouders gevangen hadden?"
    


    
      „Ja, dat dacht ik ook. Maar ze zeiden, dat ze alleen maar pressie op de regering wilden uitoefenen. M'n vader is een heel invloedrijk man, you see." Hij zegt het laatste op rustige toon, zonder jongensachtige opschepperij, zoals men over feiten spreekt, die nu eenmaal niet voor tegenspraak vatbaar zijn.
    


    
      „Pressie op de regering! Wat een brutale vlerken! En de leider van de Mafia, die fijne Don Caló is zelf lid van de regering! Nee, jongen, het is hen alleen maar om de centen te doen!"
    


    
      „Als jullie uitgepraat zijn," merkt Marco droogjes op, „stel ik voor, dat we op de een of andere manier tot actie overgaan. Al was het alleen maar omdat ik gewoonweg rammel van de honger!"
    


    
      Zo is het met de andere twee ook gesteld en ze hebben dorst bovendien. Wat moeten ze nu?
    


    
      „Zuidelijk van ons ligt het huis, dus daar moeten we niet naar toe," zegt hij peinzend. „Noordelijk van ons ligt de heuvel met het oude Arabische kasteel. Leek me tamelijk steil en rotsachtig. Dat zou een tijdelijke schuilplaats kunnen zijn. . ."
    


    
      „Och wat, daar zoeken ze natuurlijk het eerst. Bovendien vinden we daar niets te eten of te drinken, dus dat is ook niets.We moeten dus in westelijke of in oostelijke richting een dorp trachten te vinden, waar ze ons verder kunnen helpen. Wat zal het zijn 't westen of 't oosten?"
    


    
      Dat is de vraag! Ze kennen die streek niet, en hebben geen idee, waar de mannen van de Mafia naar toe gegaan zijn om hen te zoeken.
    


    
      „Het blijft een gok," zegt Marco schouderophalend.
    


    
      „Okay, laten we er om tossen," grinnikt Lex. Hij haalt een geldstuk uit z'n zak en ze raden kruis of munt. De beslissing valt op het westen. In die richting ligt een dorp, Marianopoli, maar dat weten ze natuurlijk niet. Zo gaan ze uiterst voorzichtig weer op pad. De tocht verloopt zonder avonturen. Ze krijgen de indruk, dat althans dit gedeelte van de macchia geheel verlaten is. Vol goede moed trekken ze verder. Het kreupelhout wordt geleidelijk dunner. En dan houdt het opeens op. Ze staan aan de rand van het bos op een lage heuvel en kijken uit over een zacht glooiend terrein van dor grasland. In de vertegrazen een paar schapen, maar ze zien nergens een dorp. Dit gedeelte van Sicilië is inderdaad heel dun bevolkt.
    


    
      „Daar!" zegt Lex opeens en wijst naar een punt in de verte. „Als dat geen boffen is!"
    


    
      Een eind verderop, maar nog aan de rand van de macchia, ligt een huis. Het is een eenzame boerderij, maar in elk geval toch bewoond, want uit de schoorsteen kringelt een fijne blauwe rook.
    


    
      „Wedden, dat ze daar bezig zijn met hun ontbijt!" grinnikt Lex. „Niet onverdienstelijk, zou ik zo zeggen. We vallen bepaald met de neus in de boter!"
    


    
      Het heeft er alle schijn van. Als ze na een omzichtige beweging tenslotte op de deur van dit huis kloppen, worden ze door een jongen van een jaar of acht opengedaan. Hij beantwoordt hun vriendelijke groet met een „buon giorno!" dat nogal zenuwachtig klinkt en waarvan ze niet veel meer verstaan dan „. . .orno!"
    


    
      Dan loopt die kleine bengel opgewonden het huis in en roept
    


    
      „Daar zijn ze!" maar ook van deze uitroep verstaan ze jammer genoeg slechts een gedeelte, dat van alles kan betekenen.
    


    
      Een ogenblik later verschijnt een oude man. Hij begroet hun eveneens met de usantiele formule, waarvan ze niet veel meer dan „.. .djorno" verstaan, en nodigt hun met een handbeweging uit binnen te komen. Hij stelt verder geen vragen. Als het niet zo onwaarschijnlijk was, zou men zeggen, dat hij hen reeds verwacht.
    


    
      Het huis bevat niet meer dan één kamer en een keuken, en er schijnt ook verder niemand te zijn dan die oude man en die kleine jongen.
    


    
      „Zeker uw kleinzoon?" vraagt Marco vriendelijk, om een gesprek aan te knopen.
    


    
      De oude man knikt slechts zwijgend. Hij wijst op een bank en de twee stoelen, die het vertrek rijk is, ten teken, dat ze kunnen plaats nemen. Bank en stoelen staan om een eenvoudige houten tafel. Op die tafel staat een pot met geurige koffie, er is brood en een homp kaas en - ook nog een echt stuk ham. Het is voor de uitgehongerde jongens een aanblik om van te watertanden.
    


    
      „Zal ik hem van de Mafia en de ontvoering vertellen?" vraagt Marco zacht.
    


    
      Maar Lex schudt het hoofd. Tenslotte is het een lang en tamelijk onwaarschijnlijk verhaal. Bovendien wordt die oude man misschien bang, als hij het woord Mafia hoort. Het is niet nodig bovendien. De Sicilianen zijn van nature zo gastvrij, dat je heus geen lange verhalen hoeft te vertellen om een kopje koffie en een stuk brood te krijgen.
    


    
      „Zeg maar, dat we verdwaalde toeristen zijn," geeft hij Marco zacht op z'n Engels instructies.
    


    
      Marco zegt het. Hij zegt ook, dat ze in de macchia overnacht hebben - ze zien er ook zo uit! - en dat ze rammelen van de honger. Maar dan op z'n Italiaans natuurlijk.
    


    
      „Si serva!" zegt de oude man beleefd en wijst op de spijzen, die blijkbaar voor hemzelf en zijn kleinzoon waren bedoeld. „Bedient u zich!" Maar hij lacht er niet bij. Er is in zijn houding niets van die spontane hartelijkheid, die zo typisch voor de Sicilianen is. Hij maakt een zenuwachtige indruk. Als het niet te gek was, zou je denken, dat hij bang voor hen is. Was het misschien toch niet beter, om hem te vertellen, dat ze vluchtelingen zijn?
    


    
      Maar ze krijgen de kans niet, want de oude man mompelt, dat hij melk en eieren voor hen zal gaan halen en verlaat schielijk met zijn kleinzoon het vertrek.
    


    
      „Nou, zeg, we hadden op geen beter ogenblik kunnen komen," grinnikt Michele. „Ik ben bang, dat van dit alles niet veel zal overblijven. Maar we betalen er natuurlijk voor. Hebben jullie geld bij je? Mij hebben ze alles afgenomen."
    


    
      Lex knikt verstrooid. Hij begint ook niet dadelijk te eten, ondanks zijn honger. Er is iets, dat hem niet bevalt. Hij weet zelf niet precies wat. Maar dat hoeft natuurlijk niets kwaadste betekenen. Die man is waarschijnlijk van natuur een beetje zonderling. Hij heeft misschien in geen weken hier mensen gezien, en het feit, dat er nu liefst drie gasten tegelijk z'n huis komen binnenvallen, maakt hem zenuwachtig. Peinzend kijkt hij uit het venster. Er staan een paar bomen voor het huis en daar achter ligt een weiland, dat zacht glooiend naar beneden loopt. Er beweegt iets op het weiland. Lex ziet nog juist die kleine jongen als een haas de heuvel naar beneden rennen. Ook Marco gaat niet dadelijk eten. Hij staat zachtjes op, gaat naar de deur, achter welke de oude man verdwenen is. Het is de enige deur van het vertrek. Hij luistert een tijdje.
    


    
      „Wat hebben jullie toch?" vraagt Michele ongeduldig. „Zijn jullie bang voor die oude opa?"
    


    
      Marco haalt zijn schouders op en gaat zitten. Maar in zijn plaats staat nu Lex op en gaat op z'n tenen naar de deur. Het heeft misschien niets té betekenen, maar toch. .. Waar holt die jongen zo opeens naar toe? Dan, als de anderen zich eindelijk over het ontbijt willen ontfermen, probeert Lex heel voorzichtig de kruk van de deur. Maar de deur gaat niet open. Lex wendt zich naar z'n makkers en zegt:
    


    
      „Niet om het een of ander, maar die oude knaap heeft ons opgesloten!"
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      „Is dat zo?"
    


    
      Marco en Michele springen haast gelijktijdig op. Ze willen nog veel meer zeggen, maar Lex legt waarschuwend een vinger op z'n lippen.
    


    
      „Beter niet laten merken, dat we hem in de gaten hebben," zegt hij. Hij fluistert niet, want het feit, dat ze fluisteren, zou er op kunnen wijzen, dat ze argwaan hebben opgevat. Hij zegt het rustig in het Engels, op onverschillige toon. „Die jongen is er op uitgestuurd om hulp te halen. Zolang houdt die oude man ons hier vast."
    


    
      Marco heeft zich intussen ook overtuigd, dat de deur is afgesloten. Het is een primitieve, maar sterke deur van ruwhouten planken. Het slot zit aan de binnenkant, en ze kunnen dus zien, dat de grendel er voor is. De oude man moet die sleutel van buiten heel langzaam en voorzichtig hebben omgedraaid, want ze hebben geen enkel geluid gehoord. Michele heeft een spleet tussen een paar planken ontdekt en gluurt naar buiten. Dan keert hij zich om, gaat naar de tafel terug, en zegt op dezelfde lichte conversatietoon als Lex: „Die man staat op enkele passen afstand van de deur met een geweer in z'n hand."
    


    
      Ze kijken elkaar beteuterd aan, ze zitten lelijk in de val. De macht van de Mafia gaat véél verder, dan ze gedacht hebben.
    


    
      „We moeten er vandoor," zegt Marco met een spijtige blik naar de verleidelijke ontbijttafel. „Want straks komt die jongen met 'n stel tot aan de tanden gewapende gangsters terug en dan is het met ons gebeurd."
    


    
      „Het is heus niet zo moeilijk die deur open te breken," knikt Michele. „En je hebt immers een pistool, Lex. .."
    


    
      Maar Lex schudt het hoofd. Hij zou desnoods die oude baas en zijn jachtgeweer wel de baas worden, maar dat zou zeker met veel lawaai gepaard gaan en dat zou de bandieten onmiddellijk alarmeren. Hij is niet van plan zijn wapen tegen die oude man te gebruiken. Niet, zolang er ook maar een schijn van een kans is dat hier een misverstand in het spel is. Of, wat waarschijnlijker is, een geval van intimidatie. Je kunt je niet voorstellen, dat die oude Opa, die hier met zijn kleinzoon en wat schapen en geiten een bescheiden bestaan heeft, lid van een gangsterbende is. Waarschijnlijk zijn de Mafiosi gisteren of vanochtend hier langs gekomen en hebben hem door bedreigingen gedwongen, aan hun spelletje mee te doen. Marco, die heel goed begrijpt, wat in Lex omgaat, heeft intussen het raam bekeken. Helaas biedt ook dat geen kans op ontsnapping, want er zitten zeer soliede tralies voor. „Daar!" zegt Lex. Hij wijst naar boven. Het hele huis of eigenlijk is het maar een hut, bezit geen plafond. Er is dus ook geen zolder. Ze kijken onder tegen het dak, dat uit dikke lagen van een soort riet bestaat. Dan wijst de weg zich vanzelf, want de muur, die het vertrek met de aangrenzende keuken of stal of wat dan ook afsluit, is niet helemaal tot het dak doorgetrokken. Er is vlak onder het dak een driehoekige ruimte over!
    


    
      „Vooruit, hou het gesprek gaande," zegt Lex, terwijl hijzachtjes een van de stoelen onder de muur zet. „Anders snaptdie oude wat we uitspoken."
    


    
      Marco en Michele houden de komedie gaande.
    


    
      „Ik heb nog nooit zulke lekkere kaas gezien!" zegt Marco.
    


    
      „Dat is geite- of schapekaas. Waarschijnlijk eigen maakselvan die Opa."
    


    
      „Hij is vast een beste kok," zucht Michele. „Sicilianen kunnen doorgaans goed koken, ook de mannen. Zie je die guirlande daar hangen. Dat is allemaal knoflook. Als ik aan 'n sappig lamsboutje denk, in olijfolie gebakken en dan flink met knoflook. .."
    


    
      Lex is intussen al boven op de muur geklommen. Wat hij ziet, schijnt hem niet tegen te vallen, want hij beduidt de vrienden met een handbeweging, hem te volgen. Het volgend ogenblik laat hij zich aan de andere kant van de muur naar beneden zakken.
    


    
      De ruimte naast het woonvertrek is een soort schuurtje, de deur naar buiten staat half open.
    


    
      Een ogenblik later staan ze met z'n drieën achter deze deur. Van hier vandaan is het niet ver naar de macchia, maar ze moeten een heel stuk open terrein achter het huis oversteken. Als de oude man toevallig die kant uit kijkt, gaat de zaak mis!
    


    
      „In drie richtingen de macchia in," fluistert Lex. „Als we elkaar kwijtraken, verzamelen we bij het Arabische kasteel."
    


    
      De anderen knikken. Dat Arabische kasteel is het enige punt, dat ze gemakkelijk kunnen vinden.
    


    
      Maar juist als ze tot de uitval over willen gaan, is hun kans verkeken. De jongens horen zachte voetstappen en fluisterende stemmen. Het is de Mafia, die de jongen net iets te vroeg heeft gewaarschuwd.
    


    
      De vrienden kijken elkaar aan. Een beetje beteuterd. Ze hebben net even te lang gewacht! Of, beter gezegd, de Mafia is hun dit keer te vlug af geweest. Wie had nu gedacht, dat die jongen zo vlug weer terug zou zijn! Er schijnt een bende Ma-fiosi vlak in de buurt geweest te zijn, misschien achter een van die lage heuveltjes. Je moet maar wanboffen. Maar misschien zou het op elk ander punt hetzelfde geweest zijn, of niet de hele macchia hier omsingeld is. Ze hebben hun tegenstanders onderschat. Ze staan voor een organisatie, die zeker geen gebrek aan hulpkrachten schijnt te hebben. Dit alles flitst op dit ogenblik door het vlugge brein van Lex, zonder dat hij er lang bij stilstaat. Hij heeft andere zorgen. Zijn gedachten zijn op actie uit. Ze staan natuurlijk voor een overmacht en kunnen het niet op een openlijke strijd laten aankomen. Hun enige kans is nu snelheid en verrassing! Gebruik maken van de verrassing van de Mafiosi, die natuurlijk denken dat de jongens nog niets vermoedend en op hun dode gemak aan het ontbijten zijn. Ze moeten als hazen door de keten van hun tegenstanders heenbreken en in de macchia verdwijnen, voordat de anderen feitelijk goed en wel begrijpen, wat er aan de hand is.
    


    
      Op datzelfde ogenblik wordt de schuurdeur plotseling geopend en staan een viertal tot aan de tanden gewapende mannen in de deuropening op nog geen meter afstand van de achter de deur gereedstaande jongens.
    


    
      Het is nu of nooit. De Mafiosi zijn natuurlijk op zo'n verrassing niet verdacht. Hier ligt hun kans! Met een uit alle kracht van z'n longen gebruld
    


    
      „Cheerio!" stormt Lex vooruit, loopt de eerste de beste. Mafiosi, die hem in de weg staat, letterlijk onder de voet
    


    
      „Cheerio!" Het is niet bepaald een toepasselijke kreet, maar Lex kon in de gauwigheid niets beters bedenken, maar het doel van zijn strijdkreet om de tegenstanders in verwarring te brengen, wordt toch bereikt.
    


    
      „Cheerio!" brullen ook Marco en Michele. Zonder zich een seconde te bedenken stormen ze achter Lex aan. Ze houden zich precies aan de afspraak: ze spatten in drie verschillende richtingen uit elkaar, zodat de vijand niet dadelijk weet, wie hij feitelijk moet achtervolgen of op wie hij moet schieten. De verrassing bij de Mafiosi is volmaakt. Ze schieten niet eens, tenminste niet dadelijk. En als ze eindelijk schieten, in het wilde weg en als razenden, zijn de jongens al op drie verschillende plaatsen in het kreupelhout van de macchia verdwenen.
    


    
      Maar het succes van de verrassing is natuurlijk slechts tijdelijk. De Mafiosi, stoere Siciliaanse boeren, zijn niet zo gauw uit het veld geslagen. Ze organiseren dadelijk drie groepen achtervolgers, daar, waar ze de jongens hebben zien verdwijnen, de macchia binnen te dringen. Ze kennen de omgeving veel beter dan de jongens. Hun kansen zijn dus minimaal!
    


    
      De Mafia loopt gesmeerd. De kracht van die organisatie is, dat het eigenlijk geen echte organisatie is. Geen organisatie met reglementen, vergaderingen op plaatselijke afdelingen, geen uniformen of herkenningstekens, niets daarvan. Als hun hemden toevallig alle een bepaalde kleur hebben, dan komt dat door de doodeenvoudige reden, dat in het binnenland van Sicilië het waswater zo schaars is! Nee, de leden van de Mafia kennen elkaar vanaf hun jeugd. In plaats van geschreven statuten en reglementen hebben ze een traditie, die eeuwen oud is. Die teruggaat tot de tijden dat Sicilië steeds onder vreemde overheersing was. Ondanks alle onderdrukkers heeft het volk van Sicilië, de boeren in de binnenlanden, altijd hun onafhankelijkheid weten te bewaren. Ze maakten hun eigen, ongeschreven wetten. Zo en niet anders is de Mafia ontstaan, een vereniging van mensen, die bezield werden door eenzelfde gedachte. Daarom wordt de leider van de Mafia ook niet officieel gekozen. Hij komt vanzelf naar voren, zijn aanspraken op het leiderschap berusten op zijn algemeen erkende bekwaamheden. Het respect van zijn volgelingen is de sleutel tot zijn overwicht. Deze leider is tegenwoordig Don Caló. Hij heeft zich persoonlijk met deze zaak belast, iets, wat hij maar hoogst zelden doet. Want meestal blijft hij zelf op de achtergrond. Maar hij vindt dit geval Michele bijzonder belangrijk. Ze raakt de „omerta", de ongeschreven erecode van de Mafia! Het bericht, dat Michele en zijn begeleiders ontdekt zijn, bereikt hem binnen het uur, ook zonder dat er een telegram of telefoon aan te pas komt. In zijn auto spoedt hij zich naar die eenzame boerderij aan de rand van de macchia. Hij rijdt zelfs dwars door de weilanden, op gevaar af, dat hem deze dolle rit een paar banden of veren kost. Persoonlijk ondervraagt hij de oude man en zijn kleinzoon. Er is iets in die berichten, wat hij maar half begrijpt.
    


    
      „Jongens?" roept hij verbaasd. „Bambini? Ragazzi?"
    


    
      „Giovanotti," zegt de oude man, „jongelingen. Een er vanwas heel lang en blond. Kennelijk een Engelsman. Inglese!"
    


    
      Onthutst staart Don Caló hem aan. „Lang en blond en een buitenlander? Goeie hemel, dat is natuurlijk Lex Coster! Dat kan alleen maar betekenen. .."
    


    
      Hij voltooit zijn zin niet. Het wordt de goede Don Caló een beetje te machtig. Een zaak floréért niet alleen door de toewijding van haar aanhangers, soms gaat ze er ook aan kapot.
    


    
      „Stommeling dat je bent!" barst hij woedend uit.
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      In drie verschillende richtingen zijn de jongens de macchia in gevlucht. Ieder zoekt op zijn manier een goed heenkomen. Ze doen geen pogingen, elkaar te ontmoeten, dat zou ze ook niet lukken in die wildernis.
    


    
      Lex komt na enige tijd tot de plezierige ontdekking, dat hij niet achtervolgd wordt. Hij blijft even staan om een beetje op adem te komen. Hij is in elk geval voor het ogenblik de dans ontsprongen. Hij had veel liever gehad, dat de hoofdmacht van de Mafiosi achter hem aangezeten had. Want nu is er een grote kans, dat Marco en Michele de sigaar zijn. Hij wacht een tijdje, maar hij hoort helemaal niets. Geen geluid, noch van zijn makkers noch van hun achtervolgers dringt tot hem door.
    


    
      Er valt niets anders te doen dan naar die Arabische ruïne te zoeken. Als zijn vrienden ontsnapt zijn, zullen ze daar wel vroeg of laat belanden. De kans, dat de Mafiosi hen daar zullen zoeken, is bij nader inzien toch niet zo heel groot. Vermoedelijk hebben ze die ruïne gisteren al grondig doorzocht, en bovendien is juist het feit, dat het kasteel het enige in het oog lopende punt in de omtrek is, in zekere zin geruststellend. Die kerels zullen niet gauw op het idee komen, dat iemand zo'n in het oog lopend punt als schuilplaats kiest. De kunst is, dat oude kasteel te vinden. Je kunt in dit groene labyrinth van de macchia bij wijze van spreken door de bomen het bos niet zien.
    


    
      Hij vindt tenslotte een boom, een van die weinige echte bomen, die het kreupelbos rijk is. Nieuwsgierig kijkt hij naar alle kanten. Overal om hem heen ligt de macchia als een golvende groene zee, waaruit de steile rotsen, met de ruïne vanhet Arabische kasteel er op, als eilanden naar boven steken. Het is niet eens ver.
    


    
      Die oude Saracenen, die dit kasteel eeuwen geleden gebouwd hebben, wisten wel wat ze deden, want uit het met heesters begroeide heuvelland rijzen de steile rotsen haast loodrecht op.
    


    
      Het blijkt bij nader inzien helemaal niet zo eenvoudig te zijn die steile rotsen te beklimmen.
    


    
      Eindelijk vindt hij een spleet tussen de rotsen, die naar boven loopt. Het is blijkbaar de enige toegangsweg van die natuurlijke vesting en kennelijk al sedert eeuwen als zodanig gebruikt. Want een paar oude met struiken en klimplanten overwoekerde muren bij de ingang laten zien, dat die toegang in vroegere eeuwen ook verdedigd werd. Maar van deze menselijke obstakels is niet veel meer overgebleven. De natuur heeft voor andere, misschien nog veel venijniger obstakels gezorgd. De hele spleet is dicht begroeid met doornstruiken.
    


    
      Met enige moeite, en niet bepaald zonder kleerscheuren, bereikt Lex tenslotte de ingang van het 't oude kasteel. Hij fluit onwillekeurig zachtjes door de tanden. Wat een pracht van een burcht! De hoge muren rijzen uit de rotsen op, alsof ze een deel er van waren. Wat konden die oude Saracenen bouwen! Of in elk geval hun christenslaven, want die zullen dat karweitje wel voor hen opgeknapt hebben.
    


    
      „En zo'n prachtkasteel ligt hier onbekend en verlaten in de eenzaamheid!" denkt Lex. „Haast ontoegankelijk in dat struikgewas van de macchia! Enfin, misschien beter zo, dan dat de toeristen in hele busladingen er langs trekken, zoals nu in Selinunte of Agrigento!"
    


    
      Door een nauwe gang, die evenals de kloof steil naar boven loopt en tevens tal van grillige bochten maakt, nadert hij het kasteel. Ook deze gang verkeert nog in betrekkelijk goede staat. Je kunt in het gewelfde plafond zelfs de openingen nog zien, waardoor binnendringende vijanden vroeger met gesmolten pek of lood of andere verrassingen werden begoten. De gang komt uit op een klein binnenhof, dat aan alle kanten door de resten van muren en gebouwen is ingesloten. In het midden van het binnenhof staat een geweldige boom, krom van ouderdom. Lex gaat in de schaduw van die boom staan, en bekijkt van hieruit de binnenkant van het kasteel, om te zien, of er enige aanwijzingen zijn, dat hier mensen zijn of kortgeleden geweest zijn. Het is doodstil om hem heen, het hele kasteel ziet er verlaten en uitgestorven uit, en is het waarschijnlijk ook. Maar toch durft Lex niet te roepen. Je kunt tenslotte niet weten, of de Mafia niet toch een post ergens in die oude ruïne uitgezet heeft. Lex gaat, moe van de klim eerst eens op z'n gemak onder die boom zitten om wat uit te blazen.
    


    
      Bom! Een of ander voorwerp valt uit de boom, vlak langs zijn hoofd en precies tussen zijn benen. Lex schrikt op. Is dat nu toeval of... Argwanend kijkt hij naar boven. Pang! Voor de tweede keer valt er iets naar beneden. Dit keer precies en keurig gemikt op z'n voorhoofd.
    


    
      „Au!" roept Lex onwillekeurig. „Verdraaid nog aan toe!"
    


    
      Er moet iemand in de boom zitten, die het op hem heeft voorzien. Verschrikt springt hij op, haalt in een wip zijn pistool te voorschijn en richt het dreigend naar boven.
    


    
      „Ben je nu helemaal!" roept een bekende stem uit het dichte bladerdak. „Ik ben het maar!"
    


    
      „Marco!" roept Lex verheugd. „Ben jij daar! Is Michele bij je?"
    


    
      „Helaas niet," zegt Marco en klautert naar beneden. „Heb jij hem niet gezien?"
    


    
      „Nee. Hij komt vast nog wel. Is het hier veilig?"
    


    
      „Vast en zeker wel. Ik wed dat hier in de laatste paar honderd jaar geen sterveling geweest is."
    


    
      Lex wrijft zijn voorhoofd. „Zeg, wat bezielde je feitelijk, omme half dood te gooien!" zegt hij kwaad.
    


    
      „Ik wilde alleen maar zeker weten, of jij het was," grinniktMarco ondeugend. „Bovendien was het wel erg verleidelijk."
    


    
      „Hm. . . niet onverdienstelijk gemikt. Waarmee heb je eigenlijk gegooid? Ik ben maar blij, dat hier geen kokosnoten groeien, die waren nog harder aangekomen."
    


    
      „Nee, het zijn vijgen," lacht Marco. „Overheerlijke, rijpe, sappige vijgen! Man, ik heb gesmuld! Nu, eet je buik rond. Of wil je eerst wat drinken? Water heb ik hier ook."
    


    
      „Water! Hoe bestaat het! Je stijgt bepaald in m'n achting! Hoe lang ben je al hier?"
    


    
      „Nog niet zo lang. Al die oude kastelen hadden natuurlijk ergens een waterreservoir. Hoe zouden ze anders op zo'n bergtop aan water komen? De waterbergplaats is een soort grot, die in de harde kalksteen is gehakt. Dit is ook de reden, dat ze na zoveel eeuwen nog werkt. Het water ziet er van boven gezien uit als zwarte inkt, maar het smaakt overheerlijk."
    


    
      Althans voor iemand, die haast versmacht van de dorst, zoals Lex. Overigens is het drinken een acrobatische toer. Het waterniveau is vrij laag, en ze bezitten niets, waarmee ze het water zouden kunnen scheppen. Lex \ligt in een onmogelijke houding op een vooruitspringende rots en laat hoofd en bovenlichaam voorzichtig zakken. Dan ontdekt hij, dat de eenvoudigste manier is, het hoofd eenvoudig onder te dompelen en de mond open te houden. Als je hem tenminste niet te lang open laat...
    


    
      Op het genot van onvervalst Siciliaans regenwater volgt een maaltijd van verse Siciliaanse vijgen.
    


    
      „Verrukkelijk!" zegt Lex even later. Ik geloof, dat ik voor de rest van m'n leven nooit iets anders meer eet dan vijgen!" Op de maaltijd in de vijgeboom volgt een lange tijd van wachten. De jongens gaan zo zitten, dat ze de ingang goed in het oog kunnen houden. Ze wachten op Michele, als die jongen nou maar kwam opdagen!
    


    
      „Als die ellendelingen hem maar niet gepakt hebben!" zegt Marco, die hoe langer hoe onrustiger wordt, naarmate de tijdverstrijkt. Marco schrikt onwillekeurig, want Lex, die iets meent te horen, legt waarschuwend de vinger op z'n mond, en grijpt hetzelfde ogenblik naar z'n pistool. Marco heeft het nu ook gehoord. Van ergens buiten het kasteel komt het geluid van stemmen. Het zijn hoogstwaarschijnlijk de mannen van de Mafia, die een kijkje in het oude kasteel komen nemen. Vastberaden richt Lex zijn wapen op de ingang, terwijl hij Marco beduidt met de meeste spoed weer in de oude vijgeboom te klimmen.
    


    
      Dat blijkt niet nodig. Glimlachend laat Lex het wapen zakken, want uit de tunnelachtige ingang die het geluid van de stemmen versterkt, klinkt duidelijk de brede, vette stem van de onvolprezen Mr. Dullard uit Parijs. Uit Parijs in Texas natuurlijk.
    


    
      „Een oud Arabisch kasteel!" roept hij opgetogen. „Nee, dat hebben we echt niet in Texas. Isn't it wonderful! !"
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      Het is een klein gezelschap. Mr. Dullard, stralend en bruingebrand, loopt voorop. In zijn hand houdt hij zijn splinternieuwe super-automatic. Achter hem, eveneens gewapend, loopt de onvolprezen taxichauffeur uit Agrigento, Pepi. De laatste twee van het vijftal zijn stoere Siciliaanse knapen, die er als echte bandieten uitzien. Een er van draagt zelfs een stengun, de door Mr. Dullard zo beminde „typewriter". En tussen hen in, ongewapend, maar volkomen ongedeerd en vol goede moed, loopt...
    


    
      „Michele!" roepen Lex en Marco als uit één mond. Een seconde later ligt Michele letterlijk in hun armen. De Sicilianen zijn een temperamentvol volk. Ze beschouwen het geenszins als onmannelijk als ook mannen elkaar omhelzen. En al is dat nu niet bepaald een Nederlandse gewoonte, Lex doet blijmoedig op z'n Siciliaans mee.
    


    
      „Wat geweldig, dat jullie hier zijn!" roept Michele, die tranen van blijdschap in z'n donkere ogen heeft. „Ik was al bang dat die schurken van de Mafia..."
    


    
      „Ben je helemaal ongedeerd? Hebben ze niet op je geschoten?" roept Lex.
    


    
      „Onkruid vergaat niet," lacht Michele. „Nee ze hebben heus niet op mij geschoten. Ze mochten niet, op bevel van hun baas."
    


    
      „Wat zeg je daar? En hoe weet je dat?"
    


    
      „Ik hoorde hun gesprek," grinnikt Michele, „toen ze vlak langs me trokken. Ik hoorde duidelijk, hoe één van hen zei: denk er om! Onder geen beding schieten! Strikte order van Don Caló!"
    


    
      „Ze wilden je natuurlijk levend vangen, m'n jongen," zegtMr. Dullard, die met een vaderlijke grijnslach het gesprek mee aangehoord heeft.
    


    
      „Isn't it wonderful!" zegt hij telkens weer op z'n Amerikaans. „Wat ben ik blij, dat ik doorgezet heb en het niet opgegeven heb. Want het zag er werkelijk hopeloos uit." Hij grinnikt, en ook Pepi moet onwillekeurig grinniken. Zijn baas is toch maar een geestige knul. Die woorden zijn maar al te waar, al zullen de jongens ze natuurlijk heel anders opvatten.
    


    
      „Die kerels van de Mafia waren ergens tussen mij en het kasteel," vertelt Michele opgewonden van blijdschap. „En tot overmaat van ramp hoorde ik ook nog mensen achter mij aankomen. Een heel stel tot aan de tanden gewapende kerels! Ik zat echt in de penarie. Ik kon me niet gauw genoeg weer verstoppen, want ze hadden me al gezien. Die mijnheer daar" - hij wijst op de knaap met de stengun - „richtte reeds dreigend z'n spuit op me. Lachen jullie me niet uit, maar ik dacht heus, dat m'n laatste uurtje had geslagen. Enfin, je snapt m'n blijdschap, toen ik opeens dat onvervalst Amerikaans hoorde, uit de mond van die vriendelijke mijnheer daar! En weet je, wat ie zei?"
    


    
      „Kan ik me voorstellen! Hij zei natuurlijk: isn't it wonderful!"
    


    
      „Dat ook. En hij zei: Pleased to meet you, Mr. Marquis! Dullard is my name. Mr. Dullard uit Parijs. Parijs in Texas, bedoel ik!"
    


    
      Michele imiteert de Amerikaanse tongval van Mr. Dullard en ze lachen allemaal hartelijk, Mr. Dullard het hardst. Hij heeft ook de meeste reden.
    


    
      „Ik ben echt blij, dat ik het niet opgegeven heb," knikt Mr. Dullard.
    


    
      „Werkelijk niet onverdienstelijk," zegt Lex hoofdschuddend, „nu zie je weer eens, hoe een mens zich kan vergissen. Ik had Pepi eerst bijna voor een lid van de Mafia gehouden!"
    


    
      „Mij? Voor een Mafiosi?" Pepi schudt haast van het lachen. „En dan liefst nog voor een vriend van Don Caló? Och, och, ik kan het bloed van die knaap wel drinken!"
    


    
      In de laatste woorden klinkt die zekere ondertoon van oprechtheid, die je alleen dan hoort, als iemand werkelijk meent, wat hij zegt. Ze geloven hem dan ook volledig.
    


    
      „Jammer, dat ik u hier niets kan aanbieden behalve vijgen en water," zegt Marco glimlachend. „De vijgen zijn vers. Het water niet. Maar verder zijn we hier volmaakt veilig. Met die wapenen van u," - hij wijst op de onvolprezen typewriter -„kunnen we dit oude kasteel tegen de hele Mafia houden!"
    


    
      „Isn't it wonderful!" sjilpt Mr. Dullard verrukt.
    


    
      „Maar daar zijn we niet mee gediend. We moeten zien, dat we zo gauw mogelijk weer in de bewoonde wereld komen," zegt Pepi nuchter. „De dichtstbijzijnde grote plaats in deze streek is Enna. Daar zijn we wel veilig. M'n wagen heb ik aan de noordrand van het bos verstopt, niet ver van de straatweg, die van Villarmosa naar Enna loopt. Laten we gauw maken dat we daar naar toe komen."
    


    
      „Maar als dat hele bos nu door die Mafia omsingeld is?" vraagt Marco weifelend.
    


    
      Pepi haalt de schouders op. „Daar breken we doorheen," zegt hij onverschillig.
    


    
      Lex knikt. „Als ze het hele bos omsingeld hebben, kan het aantal posten uiteraard slechts vrij dun zijn en kunnen we er gemakkelijk tussendoor slippen."
    


    
      Ze laten geen gras over hun besluit groeien. Een van die stoere knapen uit Marianopoli, die het terrein het beste kent gaat voorop. Maar hij heeft de uitgang nog niet bereikt, als hem uit het struikgewas van de smalle kloof, die de toegangsweg vormt, een hagel van kogels tegemoet slaat. Verschrikt springt hij terug.
    


    
      „Dat is de Mafia!" roept hij tamelijk overbodig.
    


    
      Ze trekken zich een eindje terug en houden krijgsraad.
    


    
      ,,'t Ziet er naar uit, dat we lelijk in de val zitten," zegt Pepi.
    


    
      „Daar was ik al bang voor," mompelt Mr. Dullard.
    


    
      „In elk geval kunnen zij er ook niet binnenkomen," zegt Lex.
    


    
      „Als we beurteling met die stengun de ingang bewaken, zittenwe hier in elk geval veilig, en wie weet, of morgen niet alles anders is. De politie zal er toch ook eindelijk wel eens de lucht van krijgen, wat hier aan de hand is. Wie weet, of er al niet carabinieri onderweg zijn, om orde op zaken te stellen."
    


    
      „Precies, carabinieri," mompelt Mr. Dullard peinzend. In elk geval kunnen ze voorlopig niets doen. De man met de stengun krijgt als eerste de taak toegewezen de toegang tot het kasteel te verdedigen. De anderen trekken zich in de binnenhof terug. Pepi gaat met de andere man uit Marianopoli, een zekere Gaspari, verder het kasteel verkennen. Mr. Dullard is bij de jongens achter gebleven en speelt peinzend met zijn automatic. Ze hebben de indruk, dat hij op deze ontwikkeling niet heeft gerekend, maar ze wachten zich er voor zijn overpeinzingen te storen. Ze vinden, dat die edelmoedige man door hen in deze misselijke situatie is gebracht. Ze verdrijven zich intussen de tijd met het eten van vijgen. Lex vindt, dat een mens eenvoudig niet genoeg vijgen kan eten. Verse, rijpe, heerlijke vijgen.
    


    
      Tenslotte staat Mr. Dullard op, om, zoals hij zegt, de wachtpost te inspecteren. Hij blijft tamelijk lang weg.
    


    
      „De Mafia heeft me een voorstel gedaan," zegt hij, als hij eindelijk terugkomt. „Als ik jullie aan hen uitlever, willen ze mij en m'n helpers ongemoeid laten. Wat een vlerken! Ik hoef jullie zeker niet te zeggen, dat geen haar op m'n hoofd daar aan denkt!"
    


    
      „Vreemd, dat ze ons ook willen hebben," bromt Marco. Lex vindt, dat dit niet het enige is, wat zonderling aandoet aan dit voorstel. Hij wil juist beginnen een paar vragen te stellen, als Pepi met zijn makker van zijn verkenningstocht terugkomt.
    


    
      „Gaspari had gelijk," zegt hij zacht tegen Mr. Dullard. „Er is een mogelijkheid, om dit kasteel ongezien te verlaten. Door een grot, die zich onder het kasteel in de vaste rots bevindt."
    


    
      „Een grot!" zeggen de jongens haast gelijktijdig. „Dat is een uitweg!"
    


    
      „Ja," mompelt Lex, dat is met kalksteenformaties geen zeldzaamheid. Kalksteen is tenslotte kalk en dat lost in koolzuurhoudend water op. Zijn gedachten worden hierdoor geheel geleid en hij vergeet, wat hij Mr. Dullard had willen vragen. -Tenslotte spreekt Mr. Dullard toch geen Italiaans.
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      „Isn't it wonderful!" mompelt Mr. Dullard mechanisch. „Zouden die kerels van de Mafia dat ook niet weten?" vraagt hij. „Velen zijn toch in deze streek heel goed thuis."
    


    
      Pepi schudt het hoofd. „Gaspari zegt, dat hij de enige is, die er van af weet. Hij heeft hier vroeger wel eens..." Hij stokt, bij nader inzien vindt hij het beter, er maar niet al te veel over uit te wijden, wat Gaspari hier vroeger uitgespookt heeft. „In de oorlog, bedoel ik," besluit hij vaag. „U weet trouwens ook, dat de mensen hier niet graag bij die oude ruïnes komen. Er gaan de gekste verhalen." Dan, meer speciaal tot Lex: „U moet niet denken, dat ik bijgelovig ben. Maar och, die eenvoudige mensen hier..." Hij haalt met een veelzeggend gebaar z'n schouders op.
    


    
      „En komen we dan ergens in de macchia aan de voet van het kasteel uit?" vraagt Marco.
    


    
      „Nee. Helaas niet. De uitgang bevindt zich ongeveer op halve hoogte van de rotswand. Vandaar moeten we naar beneden klauteren. Dat is niet zo eenvoudig, maar ook niet al te moeilijk. In het donker gaat het onmogelijk, en overdag lopen we natuurlijk een grote kans opgemerkt te worden, al zijn er geen posten van de Mafia aan de kant van de rotsen te bekennen."
    


    
      „Dan proberen we het in de schemering," zegt Lex. „Ja. Dat is ook mijn voorstel. Dan moeten we nu zowat vertrekken, want 't wordt nog een hele klauterpartij. We wachten dan bij de uitgang van de grot tot na zonsondergang. Hoe denkt u er over?"
    


    
      „Doen!" zegt Lex. Maar het blijkt dat de vraag niet aan hem gericht was, maar aan Mr. Dullard. En Mr. Dullard gaatniet over één nacht ijs. Hij stelt verscheidene vragen, waaruit je zou kunnen opmaken dat hij zich de ligging van de hele streek heel goed heeft ingeprent, sedert de jongens in Agrigento met hem kennis maakten. Zijn voornaamste bezwaar is, dat ze dan op een gegeven moment ook de wachtpost in de toegangspoort moeten terugtrekken. En als de Mafiosi dat ontdekken. ..
    


    
      Maar Pepi weet ook daar wat op. „Gaspari neemt de wacht zolang over," zegt hij. „Want ik weet nu de weg." Op het laatste moment Volgt Gaspari. Hij durft de tocht ook wel in het donker aan. Hij is hier bij wijze van spreken kind aan huis."
    


    
      „Okay," geeft Mr. Dullard tenslotte z'n toestemming. „Vooruit dan maar!"
    


    
      De ingang naar de grot is vlak bij het waterreservoir. Het is een spleet in het gesteente, die Lex en Marco al eerder hadden opgemerkt, zonder hem te onderzoeken. Het wordt geen gemakkelijke tocht in het aardedonker, want de ïotsspleet is zeer nauw en bochtig. Voor het eerste gedeelte van de bocht moet je dan ook bepaald slank zijn. Noch Pepi, die het begin maakt, noch de jongens, die hem volgen, hebben er veel last mee. Maar Mr. Dullard, die de achterhoede vormt, slaakt menige zucht. Want hij heeft, zoals Lex het uitdrukt, „een niet onverdienstelijk begin van een buikje". Tot nu toe is hun dat niet eens zo opgevallen. Mr. Dullard is tenslotte een flink gebouwde man, en zo'n beetje volume hoort er bij. Maar buikjes, ook beginnende buikjes, hebben nu eenmaal de onaangename eigenschap, zich merkbaar te maken als je door rotsspleten kruipt.
    


    
      Gelukkig duurt dit gedeelte van de tocht niet lang. De spleet verbreedt zich geleidelijk tot een soort tunnel, die schuin naar beneden loopt. Maar er zijn onverwachte uitsteeksels, waarmee je af en toe op tamelijk pijnlijke manier in aanraking kan komen. Maar veel erger dan de stenen, waartegen ze iedere keer onzacht opbotsen, is die zachte kwalijk riekende substantie, waar ze soms ettelijke centimeters in zakken.
    


    
      „Dat is het cadeautje van de ontelbare vleermuizen," zegt Lex troostend. „Zoiets vindt je in de meeste grotten." Mr. Dullard, die achter hen komt, zegt niets. Hij is diep in gedachten. Het is maar goed, dat de jongens zijn gedachten niet kunnen raden. Ze zouden dat tochtje nog veel onprettiger hebben gevonden als ze konden vermoeden, wat dat heerschap allemaal bedacht.
    


    
      Mr. Dullard overweegt namelijk, dat deze grot een ideale plaats zou zijn, om zich van de jongens te ontdoen. Hier zou niemand hen de eerste tijd vinden. Die lange Hollander die zelf een wapen heeft, komt natuurlijk het eerst aan de beurt. Hij ziet er tenslotte van af. De jongens gaan immers gewillig genoeg mee, ze houden hem voor hun weldoener en... er mocht weer eens iets mis gaan. Het is dan beter een paar gijzelaars in handen te hebben.
    


    
      Bovendien lukt het misschien toch nog, hen „te gelde te maken". En in het ergste geval... och hij kent tenslotte plekjes genoeg aan de voet van de Etna, waar je iemand nog beter kunt laten verdwijnen dan hier in de vleermuizengrot. Zo belanden ze tenslotte in een kleine grot, die met de buitenlucht in verbinding staat en een beetje licht en ook verse lucht ontvangt. Beurtelings kijken ze naar beneden, teneinde de weg te leren kennen, die ze straks moeten nemen. De opening zit bar hoog tegen een haast loodrechte rotswand. Maar toch bevat die rotswand gelukkig voldoende uitsteeksels om een afdaling te kunnen wagen.
    


    
      „Met 'n stevig touw zou 't een klein kunstje zijn," grinnikt Pepi. Het lijkt me dat we de tocht nu al moeten beginnen, want in de schemering wordt het toch veel te riskant. Nog weifelen ze, als ze in de verte vaag schoten horen. Dit kan alleen maar betekenen, dat de Mafia de aanval op het kasteel begonnen is. En dit geeft uiteraard de doorslag.
    


    
      „Vooruit," zegt Mr. Dullard. „Voor ze ontdekken, dat het nest leeg is!"
    


    
      Pepi gaat weer voorop. Evenals in die steengroeve klimt hij als een geit. Ook de jongens, met de lenigheid van hun leeftijd, brengen het er goed af. En dan, terwijl de laatste man nog even boven blijft om de aftocht te dekken, begint Mr. Dullard de afdaling. De jongens, en trouwens Pepi ook, die hem van beneden gade slaan, hebben de grootste moeite om hiet hardop te lachen. Het is gewoon geen gezicht. Maar tenslotte komt ook Mr. Dullard behouden beneden aan, al gaat het laatste stuk een beetje vlugger, dan zijn bedoeling was. Hij verliest namelijk zijn evenwicht en valt. Het is gelukkig niet hoog, en met vereende krachten vangen ze hem op. Op Mr. Dullard volgt de man uit Marianopoli. En, als ze juist willen vertrekken, verschijnt onverwachts ook Gaspari boven in de opening. Een paar minuten later heeft hij zich bij de rest van het gezelschap gevoegd. Het blijkt, dat die schieterij niets te betekenen had. Dit „vuurwerk", zoals Gaspari het noemt, was door hem zelf op touw gezet, om de Mafia aan het verstand te brengen, dat het kasteel nog steeds goed bewaakt was. Onmiddellijk daarop is ook hij Vertrokken. Gaspari neemt dadelijk de leiding. In een lange rij achter elkaar trekken ze door de macchia. Eerst komen Gaspari en Pepi, dan de drie jongens, en tenslotte Mr. Dullard met zijn andere helper. Die volgorde is niet toevallig. Ze hebben de jongens, die zonder het te weten hun gevangenen zijn, netjes ingesloten.
    


    
      Na enige tijd wordt het donker, maar dat feit schijnt voor Gaspari niet veel verschil te maken. Natuurlijk komen ze in de duisternis slechts langzaam vooruit, er zijn te veel obstakels in de vorm van takken en wortels. Er wordt geen woord gesproken en ze vermijden ook in andere opzichten zoveel mogelijk elk geluid. Ze begrijpen, dat Gaspari hen op sluippaden dwars door het kordon van de Mafia heen leidt. Slechts een keer worden ze uit het donker door iemand aangeroepen, blijkbaar door een post van de Mafia. Pepi antwoordt met het wachtwoord van de Mafia en voegt er in Siciliaans dialect iets aan toe, wat zelfs Marco en Michele niet kunnen verstaan. Het heeft in elk geval de uitwerking dat ze verder ongemoeid worden gelaten.
    


    
      Het wordt een vermoeiende mars van vele uren door de donkere macchia. Een stille, zwijgende mars, waarbij ieder met zijn eigen gedachten bezig is.
    


    
      „De „toegewijde vrienden", althans de heren Dullard, Pepi en Gaspari, zijn vast besloten, onmiddellijk te schieten, en raak te schieten, als die bengels het in hun hoofd mochten halen om weg te lopen. Toevallig bewegen de gedachten van Lex zich juist in die richting. Feitelijk wacht hij slechts op een goede gelegenheid. Want terwijl hij nog eens rustig alle gebeurtenissen van de laatste dagen de revue laat passeren, komt hij meer en meer tot de conclusie, dat het gedrag van de heer Dullard toch wel bijzonder vreemd is. Tegen Pepi, die zo nauwkeurig van de bewegingen van de Mafia en van hun wachtwoord op de hoogte is, heeft hij trouwens al eerder verdenking opgevat. Die verdenking begint zich nu ook tegen Mr. Dullard te richten. Ligt die gemoedelijke naïviteit er niet een beetje te dik op? Bovendien. . . de onderhandelingspoging van de Mafia in het kasteel? Het lijdt voor hem geen twijfel, dat Dullard Italiaans spreekt, maar het niet wil weten. En al valt het moeilijk te begrijpen, hoe de vork nu feitelijk precies aan de steel zit, toch zou Lex zich heel wat geruster voelen, als ze deze „vrienden" op de goede manier konden kwijtraken. Het is al lang na middernacht, als eindelijk de maan opkomt, zodat ze nu wat vlugger vooruit komen. En dan komt eindelijk het ogenblik, dat ze het eind van het kreupelhout hebben bereikt. Verscholen in het struikgewas kijken ze in een kale vallei, waar in het maanlicht een lang wit lint glinstert. De straatweg naar Enna en naar de vrijheid.. .!
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      Mr. Dullard fluistert met Pepi. En al kan Lex geen woord van hun conversatie verstaan, hij is er nu zeker van, dat ze Siciliaans praten.
    


    
      „Ik heb hier ergens in de buurt m'n wagen verstopt," zegt Pepi een ogenblik later. „Ik denk, dat ik met Mr. Dullard en Gaspari die wagen ga halen. Blijven jullie rustig hier wachten. Er kan je hier niets gebeuren. We komen jullie straks met de wagen afhalen. Daar beneden, juist achter die bocht." „Jullie" zijn niet alleen de drie jongens, maar ook de man uit Marianopoli, de man met de stengun. Pepi herhaalt voor hem z'n woorden in het Siciliaans. „Capito?" besluit hij.
    


    
      „Begrepen?" „Capito!" bevestigt deze.
    


    
      Als een mens een keer achterdochtig is geworden, zoekt hij achter alles wat. Zo verbeeldt Lex zich, dat dit „capito" een geheime betekenis heeft. Die betekenis kan feitelijk alleen zijn, dat die man hen moet bewaken. En als dat inderdaad het geval is, heeft die man zijn positie precies goed gekozen. Hij is nonchalant met de rug tegen een boompje gaan zitten, juist op het hoogste punt. De stengun ligt, eveneens nonchalant, op z'n schoot. Maar het ontgaat Lex niet, dat die stengun, toevallig juist op hen gericht is. De maatregel is eenvoudig en afdoende. Een poging, om onder die stengun weg te vluchten, zou inderdaad zelfmoord zijn. Mr. Dullard en zijn begeleiders zijn intussen verdwenen. Lex peinst er over, waarom ze met z'n drieën gaan en slechts één man als bewaking achterlaten. Is dat niet een beetje in strijd met zijn theorie? Tenslotte is Pepi alléén toch voldoende om die wagen te halen.
    


    
      Peinzend staren de jongens tussen de takken van de heesters door naar het witte lint van de straatweg, dat daar zo verleidelijk aan hun voeten ligt.
    


    
      Intussen probeert hij met de man uit Marianopoli een gesprek in 't Engels te voeren, alleen om zich eens te overtuigen, of die man inderdaad geen woord Engels verstaat. "Wil ik soms voor tolk spelen?" vraagt Marco onschuldig.
    


    
      „Niet nodig," zegt Lex op onverschillige toon. „Ik kan jullie dat nu niet allemaal uitleggen. Maar als ik straks iets onverwachts doe', dan moeten jullie me blindelings volgen."
    


    
      „Het is werkelijk buitengewoon mooi weer," zegt Marco op dezelfde toon.
    


    
      Michele doet het zelfs nog beter. „Ik begin slaap te krijgen," zegt hij en geeuwt zo nadrukkelijk, dat de man uit Marianopoli onwillekeurig ook begint te gapen.
    


    
      „Vraag hem, of hij soms een sigaret heeft," zegt Lex. Marco vertolkt het verzoek. De man uit Marianopoli grinnikt. Hij weet uit ondervinding, hoe je naar een sigaretje kunt snakken zo midden in de nacht? Met de linkerhand hengelt hij een sigaret uit zijn zak. Lex gaat naar hem toe, om het ding in ontvangst te nemen. En hij handelt meteen zo onverwacht en zo vliegensvlug, als alleen Lex Coster dat kan. Zijn rechterhand duwt de stengun opzij, terwijl op hetzelfde ogenblik zijn linkerhand als een smidshamer uitschiet tegen zijn onderkaak. De man zakt als een zoutzak in elkaar. Lex gunt zich niet de tijd om de stengun buit te maken. Elke seconde is nu kostbaar. Hij rent meteen de heuvel af naar beneden in de richting van de straatweg, op de voet gevolgd door zijn twee makkers.
    


    
      Lex is natuurlijk niet van plan, de straat te volgen. Tenminste niet dadelijk. Dat zou veel te gevaarlijk zijn. Hij wil de straat oversteken en zich ergens aan de overkant verstoppen. Hij weet nog niet precies waar, dat hangt van de omstandigheden af. Maar dit is tenslotte een bergterrein, en er zullen op zekere afstanden kokers voor de afvoer van het water, zogenaamde duikers, onder de straat door voeren. Zo'n duiker zou een ideale schuilplaats zijn. En met het aanbreken van de dag zullen er wel auto's genoeg hier langs komen, die hen mee naar Enna nemen.
    


    
      De straat blijkt verder weg te zijn, dan het in het onzekere licht van de maansikkel leek. En de heuvel die ze afhollen, is ook niet zo gaaf en glad, als Lex gedacht heeft. Hij is tamelijk hobbelig, er zijn tal van onverwachte gaten en stenen. Het wordt je reinste „cross-country" of hindernisren. Maar met de moed der wanhoop zetten ze door. Totaal buiten adem bereiken ze tenslotte de grote weg. Deze snijdt hier tamelijk diep in het heuvelland en de overkant blijkt uit een steile helling te bestaan. Er zit niets anders op, dan de straatweg een stukje te volgen.
    


    
      Ze doen het nu wat langzamer, want ze kunnen het krankzinnige tempo niet langer volhouden.
    


    
      „Om die bocht slaan we linksaf," hijgt Lex. Het is een scherpe bocht en wie weet er vooruit wat er achter zo'n bocht voor verrassingen opduiken? In dit geval bestaat deze verrassing uit een drietal mannen, die als uit de grond verrezen voor hun neus staan en hen met een scherp: „Halt! Wie is daar!" tegenhouden.
    


    
      Instinctief grijpt Lex naar zijn pistool, maar op hetzelfde ogenblik ziet hij, dat het mannen in uniform zijn. Carabinieri! Een patrouille van de politie! Ze zijn gered... De blijdschap van de drie carabinieri is al even groot als die van de jongens. Ze praten allemaal tegelijk in rad Italiaans, met uitzondering van Lex dan. Hij snapt er geen woord van, al valt het niet moeilijk te raden, waar ze het over hebben. Als de eerste opwinding een beetje bedaard is, vertellen Marco en Michele wat ze gehoord hebben.
    


    
      „De verdwijning van Michele is bekend geworden," zegt Marco ademloos. „In het hele land is de politie gealarmeerd, overal zijn patrouilles van de carabinieri op pad. .."
    


    
      „Er iseen prijs op m'n hoofd!" zegt Michele trots.
    


    
      „Hij bedoelt: er is een beloning uitgeloofd voor wie Michele levend terugbrengt," verbetert Marco lachend. „Kun je je de blijdschap van die knapen hier voorstellen! We zijn hen bij wijze van spreken als gebraden duiven zo maar in de mond gevlogen!"
    


    
      Het blijkt, dat politietroepen het hele gebied ingesloten hebben. Op alle wegen zijn patrouilles, zoals deze, en rijden er politieauto's, om de verbinding tussen de patrouilles te onderhouden.
    


    
      De drie carabinieri, die door Marco in korte woorden van hun avonturen op de hoogte gebracht worden schudden, bij de toespelingen op de befaamde Mafia, slechts het hoofd. Je krijgt de indruk, dat ze van die geheime organisatie helemaal geen slechte dunk hebben.
    


    
      „Straks zijn de carabinieri ook nog geheime leden van de Mafia," bromt Lex, die er aan denkt, wat ze met de politie in Palermo hebben beleefd, en hoe Don Caló, de leider van de Mafia, op vriendschappelijke voet met de commissaris bleek te staan. „Dan zijn we van de regen in de drup gekomen!"
    


    
      Hij is dan ook reuze blij, als ze na enige tijd een grote wagen voorbij komt, die een politie-insigne op de radiator draagt en een hoge officier van de carabinieri met z'n escorte blijkt te bevatten. De drie carabinieri springen dadelijk in de houding. De wagen stopt. Voor het venster verschijnt het gezicht van de hoge oom. Deze man moet op z'n minst een generaal zijn want z'n borst glinstert van de eretekens als een kerstboom. Hij heeft een martiale snor en een hoofddeksel met een pluim, waar een minister jaloers op zou kunnen zijn. De carabinieri rapporteren het geval. Het is hun niet kwalijk te nemen, dat ze het tegenover hun meerdere doen voorkomen, alsof de bevrijding van de jongens uitsluitend hun verdienste is.
    


    
      De generaal-of-wat-ie-is werpt een blik op de jongens, knikten zegt iets in het Italiaans, wat kennelijk „gefeliciteerd" betekent. Hij vraagt de drie helden naar hun naam en compagnie en vertelt hun, dat ze wel degelijk recht op de uitgeloofde beloning hebben. Wat ze met zichtbare vreugde ter kennis nemen.
    


    
      Dan nodigt hij de drie jongens met een royaal gebaar uit, in z'n wagen plaats te nemen. Wat Michele en Marco met graagte doen. En, op dit ogenblik althans, ook Lex. Want zijn onfeilbaar instinct voor dingen, die niet in de haak zijn, meldt zich precies drie seconden te laat, juist nadat de auto al weer op topsnelheid in de richting Enna rijdt. Overigens heeft Lex pas even later zekerheid, als de carabinieri-generaal zijn bepluimde hoed even afneemt, om 't zweet van z'n voorhoofd te vegen. Want op dit ogenblik herkent Lex de onvolprezen Mr. Dullard, ondanks de geweldige en kennelijk aangeplakte snor.
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      „Isn't it wonderful!" grinnikt Mr. Dullard, die aan de onwillekeurige schok van Lex ziet, dat hij herkend is. „Heb ik m'n rol niet schitterend gespeeld? Dat hadden jullie niet gedacht, dat_ik een detective van de italiaanse politie was, in plaats van de man uit Texas, zoals jullie dachten!" Nu pas dringt de waarheid ook tot Marco en Michele door.
    


    
      Omdat ze hem nooit Italiaans hadden horen praten, hebben ze hem, toen hij zo even met de carabinieri Siciliaans sprak, z'n stem niet herkend. Maar nu, met dit typische en lichtelijk overdreven Amerikaans accent...
    


    
      „Gunst, bent u van de politie!" roept Michele. „Nee, wat 'n verrassing!"
    


    
      „Hoofd van de afdeling criminele recherche in Palermo," zegt Mr. Dullard met gepaste trots. „M'n werkelijke naam is Cacopardo."
    


    
      Alleen Lex kan bij die naam Cacopardo een glimlach niet onderdrukken. Voor Nederlandse oren heeft die naam nu eenmaal iets, wat op de lachspieren werkt. Voor Marco en Michele is het een heel bekende naam. Er lopen heel wat Cacopardo's op Sicilië rond, net zoveel als Janssens in Holland.
    


    
      „Ik werd dadelijk gewaarschuwd, toen jullie in Palermo, je avonturen hadden gerapporteerd," zegt Mr. Dullard grinnikend. „Ik vertrouwde dat zaakje niet. En... enfin, ik mag niet uit de school klappen, we hebben zo onze eigen methode bij de politie. Het resultaat was in elk geval, dat ik als de Amerikaanse toerist Mr. Dullard de Mafia te lijf ging. Ik heb wel eens meer die rol gespeeld. En altijd met succes.
    


    
      „Maar u spreekt dan ook Amerikaans als een Amerikaan," mompelt Lex, die geheel uit het veld geslagen is.
    


    
      „Ik ben een hele tijd in Chicago geweest," zegt Mr. Dullard.
    


    
      „Op kosten van de Siciliaanse regering, om het gangsterwezen te bestuderen. U weet misschien ook, dat er helaas heel wat Sicilianen deel van die Chicagoër gangs uitmaken. Ook Don Caló is een tijdje in Amerika geweest."
    


    
      „Goeie hemel," zucht Marco, „en m'n vriend Lex heeft zojuist een van uw helpers knock-out geslagen!"
    


    
      „Dat wilde ik jullie juist vragen," knikt Mr. Dullard. Dan haalt hij de schouders op. „Enfin, daar moet een politieman tegen kunnen," zegt hij onverschillig. „Dat is het risico van het bedrijf. Ik had jullie beter de waarheid kunnen vertellen."
    


    
      „Inderdaad..." mompelt Lex zwakjes.
    


    
      „Overigens zitten daar Pepi en Gaspari," zegt Mr. Dullard en wijst op de twee mannen in uniform vóór hun. Pepi zit achter het stuur en Gaspari zit naast hem. „Pepi is m'n assistent en zal wel later eens m'n opvolger worden. Gaspari is sergeant van de carabinieri. Hij is feitelijk onze escorte." Gaspari draait zich om en grinnikt. Zoals het een escorte betaamt, is hij zwaar bewapend. Met een automatisch pistool van zwaar kaliber. Ook Mr. Dullard heeft z'n super-automatic gereed voor actie op z'n schoot.
    


    
      „Je kunt nooit weten, of de Mafia ons niet op 't laatste ogenblik nog tegenhoudt," zegt hij. „Die kerels zitten overal. Jullie moeten niet bang worden, als het vannacht soms mocht knallen. Zodra iemand poogt, m'n wagen aan te houden, gaan we schieten. En meteen raak!"
    


    
      „Allicht!" zegt Michele, die dat een geweldig avontuur vindt.
    


    
      Hij is niet zo'n beetje trots, dat hij het middelpunt is vaneen actie, die veel van een oorlog weg heeft.
    


    
      „Dit 's dezelfde wagen, die als taxi in Agrigento stond,"merkt Lex op, die de auto intussen nauwkeurig bekeken heeft.
    


    
      „Precies," lacht Mr. Dullard. „Dit 's m'n dienstwagen. „Handig hè? Ik had Pepi met de wagen naar Agrigento gestuurd, waar hij op mij moest wachten. Ik zelf ging met het Amerikaans reisgezelschap mee, in de hoop, Don Caló bij de Apollotempel te vangen. Ik was jammer genoeg iets te vroeg. Jullie hebben zelf gezien, dat Don Caló achter ons aan reed."
    


    
      „En wie heeft nu feitelijk het losgeld?" vraagt Marco. Mr. Dullard haalt de schouders op. „Ik zou het echt niet kunnen zeggen. De mogelijkheid is niet uitgesloten, dat het toch door een van die toeristen is ingepikt. Maar, och, dat geld krijgen we wel weer terug."
    


    
      „Dat geld kan niets bommen," zegt Michele onverschillig. „De oude heer heeft nog genoeg over."
    


    
      „Dat geloof ik best," knikt Mr. Dullard. „En die oude heer van jou, Lex - ik mag toch wel Lex zeggen, hè? We zijn nu toch goede vrienden! - zit er zeker ook warmpjes bij?"
    


    
      „Nogal," knikt Lex nonchalant. „En ik mag o'ok lang niet mopperen. Ik wil niet opscheppen, maar m'n vriend Marco en ik hebben samen 'n goudmijn in Tanganyika, de goudmijn Kirondatal."
    


    
      „Heus? Isn't it wonderful!" zegt Mr. Dullard. Hij meent het. Het is het beste nieuws, dat hij sedert lange tijd heeft gehoord.
    


    
      Er zijn nog heel wat duistere punten op te helderen, vindt Lex tenminste. Maar de jongens zijn erg moe, en Mr. Dullard zoals ze hem gemakshalve blijven noemen, niet minder. Inmiddels wordt het al tamelijk licht. De zon is nog niet op, maar ze werpt haar licht vooruit.
    


    
      Ze zijn nu op een hoog plateau. Het moet het befaamde hoofdplateau van Enna zijn, dat bekend is om zijn schitterende vergezichten.
    


    
      „Dit moet Enna zijn," zegt Lex, als ze in volle vaart door een nog slapend stadje racen.
    


    
      „Dat is juist," knikt Mr. Dullard en speelt, zoals dat zijn gewoonte schijnt te zijn, met z'n automatic. „Maar we stoppen hier niet, want dat 's alleen maar tijdverlies." Al spelende heeft hij z'n vinger aan de trekker van z'n moorddadig wapen.
    


    
      „Maar 'k zou van hier uit m'n ouders kunnen opbellen!" roept Michele. „Ze zullen in doodsangst zitten!"
    


    
      „Je ouders zijn op het ogenblik in Taormina," zegt Mr. Dullard vriendelijk. „Ze zitten daar in Hotel Isolabella, op aanraden van de politie. Voor hun eigen veiligheid."
    


    
      „In Taormina! En gaan we daar nu naar toe?"
    


    
      „Natuurlijk, m'n jongen. Ik breng je rechtstreeks naar hen toe," zegt Mr. Dullard met een vaderlijk lachje, terwijl hij haast ongemerkt zijn super-automatic op de jongen richt.
    


    
      „Misschien verrassen we hen net aan de ontbijttafel, als we tenminste geen tegenslag hebben."
    


    
      Dan plotseling zitten zij er midden in. Ergens achter Enna staan wat mannen op de weg en zwaaien met een rode vlag dat ze moeten stoppen. Pepi neemt echter de voet niet van het gaspedaal. Gaspari opent koelbloedig het vuur uit zijn automatisch pistool. De schoten volgen elkaar razend snel op. De mannen springen verschrikt op zij en schieten dadelijk terug. Een paar kogels slaan ergens in de wagen, zonder echter letsel te veroorzaken. Dan zijn ze al weer kilometers verder. Ze kunnen in de gauwigheid niet eens zien, of het moorddadige vuur van Gaspari iemand geraakt heeft. Maar dat kan haast niet anders.
    


    
      „Dat was de Mafia!" zegt Mr. Dullard droogjes, en, een onwillekeurige beweging van Michele volgend, verandert hij de hoek van zijn automatic een beetje. „Die kerels zijn overal! Maar ze hebben een lesje gehad!"
    


    
      „Maar ze hadden uniformen aan!" roept Marco een beetjeonnozel. „Ze zagen er uit als carabinieri!"
    


    
      „Camouflage," grinnikt Mr. Dullard. „Iedereen kan zichtenslotte zo'n uniform laten aanmeten, er zijn warempel kleermakers genoeg op Sicilië."
    


    
      „Precies," mompelt Lex droogjes.
    


    
      Mr. Dullard heeft natuurlijk gelijk. Iedereen kan zo'n uniform laten maken, hij zelf incluis. ..
    


    
      Lex wendt niet eens zijn hoofd om, geen spier in z'n gezicht vertrekt. Maar het ontgaat hem niet, dat de automatic van Mr. Dullard op dit ogenblik precies op het hart van Michele is gericht en dat de vinger aan de trekker is. En aangezien Michele naast Dullard zit, is deze buiten het bereik van Lex' gevaarlijke kaakslagen. Hij zou alleen Pepi, die vóór hem aan het stuur zit, een opstopper kunnen verkopen, maar bij een vaartje van dik over de honderd kilometer zou dat zelfmoord betekenen. Lex besluit daarom een beter ogenblik af te wachten.
    


    
      Marco is ook niet dom en de betekenis van dit laatste incident is hem ook niet ontgaan. Helaas is hij niet zo beheerst als Lex.
    


    
      „Wilt u onmiddellijk stoppen!" roept hij op z'n Italiaans. „We willen er uit!"
    


    
      „Dat begrijp ik," zegt Mr. Dullard op ijskoude toon. „Bij de minste verdachte beweging van een van jullie schiet ik Michele neer. Als jullie het leven van je vriend lief is, houden jullie je alsjeblieft koest."
    


    
      Pepi en Gaspari nemen niet eens notitie van wat er achter hen in de wagen gebeurt. Ze weten dat de baas dergelijke karweitjes best toevertrouwd zijn. Ze hebben hun eigen beslommeringen. Gaspari moet oppassen, dat niemand probeert de wagen tegen te houden. Zijn automatisch pistool is door een spleet van de voorruit gericht, die speciaal voor dit doel is aangebracht. Hij knalt meedogenloos op een ieder, die hem verdacht voorkomt.
    


    
      En Pepi moet z'n aandacht natuurlijk geheel op de wagen en de weg concentreren. Bij het halsbrekend tempo is dat geen gemakkelijke taak. Ze racen door een kale streek recht opde Etna af, die voor hen aan de lichtblauwe ochtendhemel oprijst. Ze volgen niet langer de hoofdwegen. Maar al is de weg miserabel, die afgelegen streek heeft voor de gangsters het onschatbare voordeel, dat hier weinig dorpen zijn en nog minder politie.. .
    


    
      Pepi en Gaspari zijn volkomen koel en onbewogen. Dergelijke karweitjes behoren nu eenmaal tot hun beroep. Ze vinden het zelfs prettig. Zoals een goed „vakman" betaamt, houden ze van hun werk...
    


    
      „Het is inderdaad om je krom te lachen," grinnikt Mr. Dullard achter in de wagen, terwijl z'n automatic op Michele is gericht en zijn koude ogen laten de jongens geen fractie van een seconde los. „Ik heb zoiets wel eens meer uitgehaald, daarginds in de States. Maar denk er om, jongens: bij al m'n gevoel voor humor zal ik niet aarzelen om te steken, als dat nodig is. Ze noemen me niet voor niets II Calabrone, de horzel. Die steken van de horzel zijn even dodelijk als de beten van de adder in het wapen van de Mafia."
    


    
      „Zo, dus jij bent II Calabrone," zegt Lex rustig. „Bepaald interessant. Maar ben je dan niet tevens de leider van de Mafia? Eerlijk gezegd, begrijp ik niet..."
    


    
      „Er is 'n heleboel, wat jij niet begrijpt, m'n jongen," zegt II Calabrone spottend. „Gelukkig begrijpen anderen het evenmin. Er zijn zelfs een heleboel leden van de Mafia, die denken, dat wij tot hen behoren. Inderdaad waren we vroeger met z'n allen lid van de Mafia, m'n hele bende, bedoel ik. Maar ik ben later op m'n eigen houtje begonnen. Toen de Mafiosi na de dood van de vorige leider mij niet als opvolger wilde hebben, maar die domoor Don Caló prefereerde." .
    


    
      „Och. . . is dat de verhouding tussen u en Don Caló!" zegt Lex verbaasd.
    


    
      „Precies, zo zit dat! We kunnen elkanders bloed wel drinken. Enfin, ik heb nadien m'n eigen organisatie opgebouwd.
    


    
      Flinke jongens. De meesten waren net als ik een tijdje in de USA en kennen dus het klappen van de zweep. Ik heb hier Amerikaanse methoden ingevoerd, als ik dat zo in alle bescheidenheid mag zeggen. Ik heb echt leven in die Siciliaanse brouwerij gebracht!"
    


    
      „Het schijnt zo," zegt Lex droogjes. Want juist op dit ogenblik brandt het pistool van Gaspari weer los. Zijn doel is dit keer een oude wagen, die niet gauw genoeg op zij gaat.
    


    
      „De mop is," vertelt II Calabrone met de ziekelijke ijdelheid van de echte misdadiger, „dat ik dikwijls gebruik maak van de Mafia, dus van de volgelingen van Don Caló. Zoals toen in Monreale, toen jullie voor het eerst m'n weg kruisten. Soms weet Don Caló zelf niet, wie er precies achter zo'n zaakje zit. Tenminste niet dadelijk. Zo was het ook in Palermo toen jullie de politie inlichtten over het gebeurde in Palazzo Giovanni. Daarom kalmeerde hij de politie en deed verder niets. Hij heeft nogal invloed bij de autoriteiten, moet ik toegeven. Ik denk, dat hij pas de volgende ochtend er achter kwam, dat die hele stunt in Monreale niet door z'n eigen mensen, maar door de concurrentie uitgehaald was. Toen kwam hij pas in actie. Tegen mij natuurijk!"
    


    
      „Goeie genade, dat had ik moeten weten!" roept Lex. „Dus Don Caló is feitelijk op onze hand?"
    


    
      „En of. Hij moet trouwens niets van kidnapping hebben, die sufferd. Door voor hem op de loop te gaan liepen jullie mij weer in de armen! Leuke mop, hè!"
    


    
      Het is een „situatie", die Lex maar matig kan apprecieren. Hij heeft 'n tijdje nodig, om dit alles te verwerken. Dus de Mafia is blijkbaar zo kwaad nog niet! Die Sicilianen mogen dan niet altijd doen, wat de wet voorschrijft, maar ze heeft blijkbaar een eigen erecode en een sterk ontwikkeld gevoel voor rechtvaardigheid. Dat is dus de diepere betekenis van Omerta! En van kidnappen en soortgelijke vuile praktijken moet men gelukkig niets hebben.
    


    
      „Dan hebt u natuurlijk ook het losgeld in de Apollotempel ingepikt," zegt Lex tenslotte hoofdschuddend.
    


    
      „Reken maar! Dacht je misschien van niet? Daar was het immers om begonnen! Handig bedacht van mij, niet? Don Caló schijnt er door zijn spionnen de lucht van gekregen te hebben en joeg achter mij aan. Maar kwam natuurlijk net te laat! Toen Don Caló in de tempelvallei van Agrigento verscheen en de stad in de richting van Canicatti verliet, begreep ik, dat hij er achter was gekomen, waar ik die jongen voorlopig had opgeborgen. Het was trouwens niet zo heel moeilijk, want dit oude huis van mij bij Villarmosa heeft wel eens meer een rol in onze vendetta's gespeeld."
    


    
      „Goeie hemel! De Mafia wilde dus Michele bevrijden!"
    


    
      „Dat wilde ze inderdaad. Ze hadden het zaakje goed voorbereid. Ze hadden zelfs de toegangswegen door hun helpers laten bewaken, zoals jullie zelf gezien hebben. M'n enige kans was hem vóór te zijn, en Michele gauw weg te halen. Ik had toen het originele idee, jullie voor dat doel te gebruiken. Jullie zijn er netjes ingetippeld, wat? De Mafia had het hele huis al omsingeld, op die steengroeve na."
    


    
      „We zijn er inderdaad ingetippeld," moet Lex toegeven, „maar toch niet helemaal. En we zijn er netjes tussenuit geknepen."
    


    
      „Okay, dat is een punt in je voordeel. Maar je was toch niet zeker van je zaak, anders had je mij en Pepi niet in dat oude Arabische kasteel met open armen ontvangen. Eerlijk gezegd, heb ik 'm toen een beetje geknepen. Toen ik Michele weer in de Macchia had gevonden, wat inderdaad meer geluk dan wijsheid was, wilde ik het er bij laten."
    


    
      „Er zit 'n wagen achter ons, baas," zei Gaspari op onverschillige toon.
    


    
      „Dat dacht ik wel," knikt II Calabrone rustig, ,,'t Is een snelle.Van de carabinieri zeker. Kun je hem er van langs geven?Ik heb helaas m'n handen niet vrij."
    


    
      Gaspari wendt zich om. Lex kijkt, met tamelijk gemengde gevoelens, in de mond van het zware wapen. „Hoofden eventjes op zij, jongelui!" zegt Gaspari gemoedelijk.
    


    
      „Santo Cielo!" mompelt Marco. En dan brandt de strijd in volle hevigheid los!
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      „Ik heb zo'n idee, dat het 'n pantserauto is," zegt Gaspari een ogenblik later, terwijl hij nieuwe patronen in zijn wapen schuift. „Maar ze verminderen toch vaart, die lafaards. Ze schieten ook niet terug. Ze zijn natuurlijk bang, om die jongens te raken."
    


    
      „Si," knikt II Calabrone. „Maar ze zullen ons toch op de hielen blijven zitten. Daar helpt geen lieve moederen aan. Ik zou zo zeggen, laten we maar meteen naar het vliegveld gaan.Met die jongens hier als gijzelaars, durven ze ons niet te beletten op te stijgen."
    


    
      „Kunnen we dan met z'n zessen in die kist?" vraagt Pepi weifelend. „Goed beschouwd is ze slechts op vier passagiers berekend."
    


    
      „Vijf met gemak," zegt II Calabrone rustig. „Michele weegt trouwens niet veel. En die Marco hier laten we desnoods achter."
    


    
      „Zal ik hem dan alvast maar omleggen, baas?" vraagt Gaspari en richt zijn automatic doodgemoedereerd op Marco.
    


    
      „No, no!" roept Lex verschrikt. Hij verstaat wel niet alles wat die gangsters onder elkaar spreken, maar hij begrijpt toch de strekking. „Marco is mijn partner! Jullie krijgen voor hem precies hetzelfde als voor mij!"
    


    
      „Zou het?" weifelt II Calabrone. „Enfin, ik zal er nog eens over denken..."
    


    
      Het is doodstil in de wagen, terwijl nog steeds het pistool van Gaspari dreigend op Marco is gericht. Het is een van die weinige gelegenheden, waarbij zelfs Lex Coster volstrekt radeloos is. Hij is immers tot machteloosheid gedoemd. ZowelMichele als Marco worden bedreigd, elke actie van hem zou een catestrofe alleen verhaasten.
    


    
      „Ik bied een fortuin voor Marco, en ook voor Michele!" roept hij wanhopig. „Alles wat jullie maar willen hebben! Al het goud van de goudmijn Kirondatal in Afrika!"
    


    
      „Hm, dat was misschien nog niet zo gek," mompelt II Calabrone peinzend. „Het wordt ons hier een beetje te benauwd, dus zou dat goud van jou wel eens best van pas kunnen komen. Ik heb al een vliegtuig in de buurt klaar staan, waar noch de politie' noch de Mafia iets van weet." Pepi slaaf weer een zijweg in. Ze laten nu de Etna aan hun rechterhand. De geweldige, kegelvormige berg, die het hele landschap domineert, is een imposant gezicht. Maar de jongens kijken er nauwelijks naar. Ze hebben op het ogenblik wel andere zorgen.
    


    
      „Luisteren jullie goed, dat we geen fouten maken," zegt II Calabrone. „We stoppen de wagen in de kloof. Jij kent die plek, Pepi. Dan blokkeert hij de toegang tot het vliegveld. Pepi, jij springt er het eerst uit en rent als 'n haas naar de kist en maakt hem startklaar. Dan volg ik op m'n gemak met de jongens. En denk er om, jongelui, geen grapjes, als je je vriend Michele nog een kansje wilt geven. Gaspari, jij blijft achter en houdt de politiecar onder vuur, als die onverwachts nog mocht verschijnen. Je blijft daar, tot alles voor vertrek gereed is. Dan steek je de wagen in brand en hol naar ons toe. Dat zal hen wel zo lang ophouden, dat we op ons gemak kunnen opstijgen. Capito?"
    


    
      „Capito," knikken Pepi en Gaspari voldaan. Hun baas is toch maar een prima organisator.
    


    
      Het gaat zelfs nog beter, dan ze verwacht hebben. Want de pantserauto van de politie verdwijnt spoedig helemaal uit het gezicht.
    


    
      „Zei ik het niet!" mompelt Gaspari. „Ze hebben een mankement aan hun car. Je moet maar boffen!" Ze komen nu door een gebied ten noordwesten van de Etna,dat „verbrande aarde" wordt genoemd, en er ook precies zo uitziet.
    


    
      Pepi heeft al vaart verminderd. Hij kan het tempo op deze slechte weg onmogelijk volhouden. Tenslotte slaat hij rechtsaf, precies tussen twee reusachtige lavablokken in. Ze rijden nu stapvoets, want het gaat tamelijk steil naar boven. Het doel is een klein plateau, het geheime vliegveld van II Calabrone!
    


    
      Weldra stopt de wagen in de kloof, die II Calabrone heeft bedoeld.
    


    
      Pepi stapt het eerst uit, om de „kist" alvast startklaar te maken. Weldra is hij achter de rotsen verdwenen. „Ziezo, nu is 't jullie beurt," zegt II Calabrone. „Lex 't eerst, dan Marco. Het laatst kom ik met m'n kleine Michele. Denk er om, bij 't minste of geringste in je gedrag, wat me niet aanstaat is het met hem gedaan!"
    


    
      Spoedig zien ze in de verte een klein sportvliegtuig. Het staat niet in een loods, maar onder een soort vlechtwerk van takken, dat tevens als camouflage is bedoeld. Pepi is niet te zien, hij is vast al in de cockpit geklauterd om het vliegtuigje startklaar te maken.
    


    
      In de plaats van Pepi komt hen een andere man tegemoet. Een oude man, die Lex en Marco bekend voorkomt en die Michele zelfs heel goed kent. II Calabrone laat een uitroep van verrassing horen.
    


    
      „Hè, Gambero, onvolprezen kreeft!" roept hij verbaasd. „Waar kom jij vandaan? En Pepi dacht, dat jij..."
    


    
      „Dat ik gesneuveld was?" lacht de oude man, die in het huis bij Villarmosa de bewaker van Michele was. „Onkruid vergaat niet, baas. Ik ben gelukkig ontkomen, en ben maar even hier naar toe gegaan. Zal ik de bewaking van die jonge lastposten maar niet meteen van u overnemen?"
    


    
      Hij heeft een automatic in z'n hand en richt deze meteen dreigend op de jongens.
    


    
      „Pepi schijnt wat moeite met de motor te hebben, baas. Hijvraagt of u hem even wilt komen helpen. Ik zal zolang wel op die bengels passen."
    


    
      „Je hoeft alleen op Michele te passen," zegt II Calabrone. „Richt je spuit precies op z'n hersepan. Zo, dat is prachtig. Als z'n vrienden het je lastig maken, leg je hem neer. Capito?"
    


    
      „Capito," zegt de oude man rustig.
    


    
      II Calabrone werpt nog een blik in de richting van de auto, waar Gaspari juist voorbereidingen treft, om hem op het laatste ogenblik in brand te steken. Het ziet er niet naar uit, dat het nodig zal zijn. Van de politiecar valt niets te bekennen. Van die kant hebben ze niets te vrezen. II Calabrone knikt voldaan. Dan draait hij zich om en loopt naar het vliegtuig, om Pepi te helpen.
    


    
      Pepi is inderdaad in de cockpit en heeft ook dringend hulp nodig. Maar hij maakt de kist niet startklaar, om de doodeenvoudige reden, dat hem netjes een stel handboeien zijn aangedaan! Want toen hij niets vermoedend in de cockpit klauterde keek hij recht in de automatic van Don Caló. . . Maar dat weet II Calabrone gelukkig nog niet. En het toeval wil, dat hij het ook nooit aan de weet zal komen. Die teleurstelling blijft hem tenminste bespaard. Want terwijl hij zelfverzekerd naar het kleine vliegtuig loopt, gebeurt er iets, wat noch de carabinieri noch Don Caló en zijn Mafiosi hebben voorzien. Gambero, de kreeft, door haat verblind, kan zich niet langer beheersen. Hij wendt zich bliksemsnel om en schiet II Calabrone het liefst acht schoten in de rug. II Calabrone, de horzel, zakt dadelijk in elkaar. Hij zal niemand verder meer kwaad kunnen doen. Plotseling knallen er nu van alle kanten schoten. De jongens, die hun kans dadelijk hebben waargenomen en achter lava-blokken zijn weggedoken, begrijpen pas achteraf, wat er nu allemaal gebeurd is. Zo zien ze Gambero, de kreeft, die net zijn „baas" omgelegd heeft, plotseling in elkaar zakken, op zijn beurt doorzeefd door de kogels van Gaspari. Gelijktijdig springen achter de rotsen bij de kloof gewapende mannen tevoorschijn en werpen zich op Gaspari. Zijn hardnekkige tegenstand ten spijt is hij spoedig overmeesterd en geboeid. Even snel als het hele incident is begonnen, is het al weer afgelopen. Op het geknetter van al die schoten volgt een angstige stilte. Boven het kleine, vliegveld in de lava lacht een blauwe Siciliaanse hemel, waarin een eenzame roofvogel cirkelt en op z'n prooi loert. In het zuidoosten staat onbewogen de Etna, groots en majestueus.
    


    
      Don Caló, die uit het vliegtuig is geklauterd, nadat Pepi stevig is geboeid, begroet de jongens hartelijk en schudt hen de hand. Van alle kanten duiken nu Mafiosi op, volgelingen van Don Caló, die achter de rotsen in hinderlaag hebben gelegen.
    


    
      „II Calabrone is dood," rapporteert iemand tamelijk overbodig. „En Gambero ook."
    


    
      Don Caló klinkt ernstig. „Zo heeft de misdadiger zijn verdiende loon ontvangen. Maar ik ben er niet zeker van, waarom Cambero de horzel tenslotte heeft verraden. Het was hem zeker niet om geld te doen, toen hij zijn hulp tegen Calabrone aanbood en zijn laatste spontane daad bewijst wel, dat hij II Calabrone in de grond van zijn hart gehaat moet hebben." Hij haalt de schouders op. „Dus oude Gambero heeft..."
    


    
      „.. .ons het bestaan en de ligging van dit vliegveld verraden, precies," knikt Don Caló. „Wij namen hem gevangen in het oude huis bij Villarmosa, waar Michele gevangen werd gehouden. Hij bood ons zelfs zijn hulp aan, want hij was verontwaardigd, dat Pepi en Calabrone hem zo maar in de steek hadden gelaten, toen de nood aan de man kwam en hem duidelijk was geworden, wat voor schurkenstreek Calabrone met kleine Michele had willen uithalen."
    


    
      „U liet toen de macchia daar bij het Arabische kasteel omsingelen?" vraagt Lex nieuwsgierig.
    


    
      „Ja. En alles zou de volgende ochtend in orde gekomen zijn, toen jullie bij die eenzame boerderij belandden, waar die oude man met zijn kleinzoon woonde. Helaas had die oudeman niet precies begrepen, hoe de vork nu feitelijk in de steel zat. Voor alle zekerheid ging hij jullie opsluiten en bereikte op die manier alleen, dat jullie weer uitknepen. Overigens een kranig staaltje, hoor. Toen ik een poosje later kwam, heb ik die sufferds flink uitgescholden, dat kun je begrijpen. En meteen order gegeven, om onder geen beding meer te schieten."
    


    
      „En heeft de oude Gambero toen dit vliegveld verraden?"
    


    
      „Ja, dat was vrijwel het enige wat hij wist. Het was duidelijk, dat II Calabrone eerder vroeg dan laat van z'n vliegtuig gebruik zóu moeten maken, om er met z'n buit vandoor te gaan. Het werd hem een beetje al te heet op Sicilië. Wij Sicilianen zijn van dat soort gangsterpraktijken niet gediend. Enfin, ik ging dus hier met 'n stuk of wat van m'n vrienden op de loer liggen. En met succes, zou ik zo zeggen."
    


    
      „En m'n ouders?" vraagt Michele angstig. „Hoe staat het met hen?"
    


    
      „Prima!" lacht Don Caló „We zullen je er dadelijk naar toe brengen, m'n jongen. Die kist van Calabrone js startklaar, en ik heb ook iemand die hem besturen kan. Met zo'n vliegtuig kunnen we op het strand van Trapani landen, vlak voor het huis van je ouders."
    


    
      Lex heeft nog heel wat te vragen. Maar het meeste kan wachten. Alleen één vraag moet hem nog van het hart. „U bent dus heus de leider van de Mafia, Don Caló?"
    


    
      De Siciliaan glimlacht, een beetje geheimzinnig, maar toch ook met nauwelijks verholen trots. „Wie zal het zeggen?" mompelt hij schouderophalend. „We zijn allemaal vrienden hier op Sicilië. Vrienden van vrienden, amici dagli amici. . . Wij hebben een sterk gevoel voor ridderlijkheid. Misschien niet zo zeer voor het geschreven recht van de juristen, maar voor het recht, dat met ons geboren is en dat in ons hart is verankerd. Wij helpen de misdeelden op kosten van de rijken, wij nemen het op voor de armen en voor de zwakken. .."
    


    
      „Ik had me de Mafia heel anders voorgesteld," erkent Lex.
    


    
      Hij kijkt rond. De „Mafiosi" die hij ziet, zijn allemaal Siciliaanse boeren, jonge, krachtige kerels, in eenvoudige kledij. Er is geen politie, er zijn geen carabinieri.
    


    
      „Hè, is er dan geen politie bij?" vraagt hij verwonderd.
    


    
      „Nee," zegt Don Caló ernstig. „Dit was een zaak van de Mafia. II Calabrone heeft onze naam misbruikt en onze eer geschonden. Hij heeft herhaaldelijk de houding aangenomen, alsof hij en zijn gangsters tot de Mafia behoorden en uit naam van de Mafia handelden. Hij heeft onze rechtvaardige zaak in discrediet gebracht. Ik heb veel tijd en geduld met hem gehad, maar dit keer was hij te ver gegaan. Kidnappers zal ik op Sicilië niet dulden, zolang ik nog maar een greintje invloed onder mijn vrienden heb. Ik kon niet voorkomen dat ook de politie zich tenslotte met het geval bemoeide, maar ik deed mijn best, om hen vóór te zijn."
    


    
      „U bent de politie vóór geweest," mompelt Lex. „Niet onverdienstelijk. .."
    


    
      Don Caló legt vaderlijk zijn hand op de schouder van de Nederlander. En hij besluit met het trotse woord, dat hij altijd gebruikt, als hulpzoekenden bij hem komen en hij vindt, dat ze gelijk hebben en hij hun zaak tot de zijne en tevens tot die van de Mafia maakt.
    


    
      „Dit is mijn zaak. E cosa mia!"
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